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11. s z á m . Budapest, 1885. április 17.

k o d ó  h ű s é g ,  n e m c s a k  a  v a l ó b a n  k ö l t ő i  n y e l v  
é s  a z  i n t e r p r e t á l t  k ö l t ő k  t e l j e s  m e g é r t é s e  
s e g í t e t t e  G y ő r y t  m ű f o r d í t á s a i n a k  r e m e k l é 
s é b e n .  K ü l ö n ö s e n  a  s p a n y o l  i r o d a l o m  g y ö n 
g y e i t  f o r d í t o t t a  s z é p e n .  M o r e t o  « K ö z ö n y t  k ö -

t a g j á v á ,  k é s ő b b  a k a d é m i k u s  l e t t ,  h o l  ő t  
m á r  n é g y  é v e  s a j n o s á n  k e l l e t t  n é l k ü l ö z n i .

N e m  a  l e g n a g y o b b a k  k ö z ü l  v a l ó  v o l t  ő ,  
d e  b i z o n n y a l  a  l e g d e r e k a b b a k  k ö z ü l .  ( ) l y a n  
e m b e r ,  a  k i  a  m a g y a r  k u l t ú r a  f e j l e s z t é s e

N a g y  é s  é r z é k e n y  v e s z t e s é g  é r t e  i r o d a l 
m u n k a t .  G yón j Vilmos  m e g h a l t .  S o k á i g  
b e t e g e s k e d e t t ,  k é s z e n  l e h e t t ü n k  e  v e s z t e 
s é g r e ,  d e  a z é r t  k o r a  
h a l á l a  f á j d a l m a s  m e g 
l e p e t é s  s z i v e i n k n e k .

H i s z  m é g  o l y  f i a t a l  
v o l t ,  a l i g  47  é v e s .
M é g  r e m é l h e t t ü k  f e l -
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e p u i e s e
A  m a g y a r  i r o d a 

l o m  e g y i k  l e g t e h e t 
s é g e s e b b ,  l e g m u n k á 
s a b b  t a g j á t  v e s z t e t t e  
e l  a z  ü d v e z ü l t b e n .

G y o r y  V i l m o s  n e v e
s z é p  e n n e m i  s  m i n 
d i g  t i s z t e l t  l e s z  a  
m a g y a r  i r o d a l o m b a n .  
M i n t  e r e d e t i  í r ó é t ,  
a  g y e r m e k - i r o d a l o m  
n e v é t  ö r ö k k é  d i c s ő í 
t e n i  f o g j a .  G  y  ő r  y  e z  
a l k o t á s a i  s z e b b e k , 
m i n t  a  v i l á g i r o d a l o m  
b á r m e l y  h a s o n l ó  i r á 
n y ú  t e r m é k e i .  A z  
i r o d a l m i  p á l y á n  a  
« K h á n  k e g y e n c z e »  
c z i m ü  n o v e l l á v a l  l é -

/ /  ••' n &1 y il

m m v im  ii

pett föl
J ó k a i  M ó r  « D é l  i l >áb » 
c z i m ü  l a p j á b a n ,  s  
a z ó t a  i r t  t ö b b  i g e n  
s z é p  k ö l t e m é n y t ,  n o 
v e l l á t ,  e s z t é t i k a i  d o l 
g o z a t o t ,  i r o d a l o m t ö r 
t é n e t i  s  k r i t i k a i  c z i k -  
k e t .  A  s z i n m ű i r á s  
t o r é n  i s  t e t t  k í s é r 
l e t e t ,  h á r o m  n a g y o b b
n é p s z í n m ű v e  ( a  « N ó t á s  K a t a » ,  a z  « D r e g
b é r e s »  é s  a  « . J ó  k o m p á n i s t á k » )  k e r ü l t  s z í n r e
a  f ő v á r o s i  s z í n p a d o k o n .

D e  i r o d a l m u n k  i g a z i  k i n c s e i t  m ű f o r d í t á 
s a i  k é p e z i k .  G y o r y  V i l m o s  k é t s é g t e l e n ü l  
m ű f o r d í t ó .  M ű f o r d í t á s a i  e g é s z  k ö n y v t á r t  k ö 

z ö n n y e l »  c z i m ü  k l a s s z i k u s  v i g j á t é k á t ,  C e r -  k ö r ü l  h a s z n o s a n  é s  d i c s ő s é g e s e n  m u n k á l 
v á n  t e s  « D o n  Q u i j o t e » - j á t ,  C a l d e r o n  « A z  k o d o t t .  í r ó  v o l t  é s  p a p  v o l t ,  m i n d  a  k e t t ő  
á l l h a t a t o s  f e j e d e l e m » ,  « A z  é l e t  á l o m »  c z i m ü  ! a  s z ó  l e g n e m e s e b b  é r t e l m é b e n .  M i n t  i r ó  
d r á m á i t ,  A l a r c o n  v i g j á t é k á t ,  S h a k s p e r e  l e g n a g y o b b  é r d e m e i t  a z z a l  s z e r e z t e ,  h o g y

i d e g e n  l á n g e l m é k  t e r 
m é k e i t  p l á n t á l t a  á t  
m a g y a r  t a l a j b a  ; m i n t  
a z  á g o s t a i  e v a n g é l i 
k u s  e g y h á z  e g y i k  
k i t ű n ő s é g e  a z o n  b u z -  
g ó l k o d o t t ,  h o g y  a  
n a g y o b b á r a  m a g y a r -  
a j k ú  h í v ő k b ő l  á l l ó  
f e l e k e z e t b e n  a  n e m 
z e t i  s z e l l e m e t  s  a  
n e m z e t i  n y e l v e t  t e 
g y e  o t t h o n o s s á .  —  
É r d e m e i  m i n d k é t  t é 
r e n  m a r a d a n d ó k ,  s  
m i d ő n  j a v a  f é r f i k o 
r á b a n  k i  k e l l é  d ő l n i e  

k ü z d ő k  s o r á b ó l ,a
e g y f o r m á n  
v e s z t e s é g e t  
d a l o m ,  a z  
e v a n g é l i k u s  e g y h á z ,  
é s  a z  e g é s z  m a g y a r  
n e m z e t .

S  h a  m é g  i t t  v é 
g e t  é r n e  a  v e s z t e 
s é g  V M é g  i t t  s e m  é r .  
M i  o l t j a  e l  a  n a g y 
s z á m ú  c s a l á d  g y á 
s z á t ,  k é t s é g b e e s é s é t  ?  
1 l á t o m  e m b e r  h a l t  
m e g  G y o r y  V i l m o s 
b a n  s  m i n d e n i k  k i -  
p ó t o l h a t l a n  k e s e r ü -  

l e n n e  e g y e n -

e r z i  a  
a z  i r o -  

á g o s t a i
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G yök y V ilmos .
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« M i n d e n  j ó ,  h a  a  v é g e  j ó »  c z i m ü  v i g j á t é k á t ,  
« S z e r e l m e s  v á n d o r  » - á t  é s  h a r m i n e z h á r o m

« F r i  t h i o f -  m o n d á j  á  » - t ,  aF e g n é rs z o n e t j é t ,
s p a n y o l  r o m á n e z o k ,  a  p o r t u g á l  é s  s v é d  
n é p k ö l t é s z e t  l e g s z e b b  g y ö n g y e i t ,  s t b .  ő  f o r 
d í t o t t a  l e .

p e z n e k  ó s  n e m c s a k  a z  e r e d e t i h e z  r a g a s z -1 A  K i s f a l u d y  t á r s a s á g  1868 - b a n  v á l a s z t o t t a

s é g  
k i n t  i s .

N y i l v á n o s  é s  c s a 
l á d i  é l e t é t  s o h a  e g y e t 

l e n  f e l h ő  s e  b o r i t á ,  d e  ő  s e  s z o m o r i t o t t  
m e g  m á s o k a t  s o h a ,  c s a k  m o s t ,  h o g y  m e g h a l t .

M o s t  m á r  e g é s z e n  e l v e s z í t e t t ü k  ő t ,  d e  e m 
l é k e  ö r ö k r e  m e g m a r a d  s z i v e i n k b e n ,  m i n t  
t e v é k e n y  é s  m u n k á s  é l e t é n e k  n y o m a i  i r o 
d a l m u n k b a n .
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Nincsen remény.
—  L e v é l  a  m a g y a r  i r o d a l o m r ó l .  —

U r a m  ! M e g d ö b b e n é s s e l  é s  ő s z i n t e  s a j n á l 
k o z á s s a l  v e t t e m  t u d o m á s u l  h o g y  ö n ,  e l é r 
v é n  n a g y k o r ú s á g á t ,  k a l a n d o s  é s  ( b o c s á s s a  
m e g  e z t  a z  e r ő s  k i f e j e z é s t )  k ö n n y e l m ű  
v á g y a k k a l  é v ő d i k  é s  a n n y i r a  m e g f e l e d k e 
z e t t  m a g á r ó l ,  h o g y  s z é p  a p a i  b i r t o k á t  b i 
t a n g r a  k é  z ü l  h a g y n i  s  l e g e r ő s e b b  ó h a j a  
a  f ő v á r o s b a n  l e t e l e p e d n i  é s  i t t  a z  i r o d a 
l o m n a k  é s  i s t e n i  k ö l t é s z e t n e k  s z e n t e l n i  g y ö 
n y ö r ö k k e l  k í n á l ó  i f j ú  é l e t é t  é s  j o b b  s o r s r a  
é r d e m e s  p é n z é t .

U r a m ,  k é r e m ,  n e  é r t s e n  f é l r e .  N e m  i n o n -  ! 
d o n i  é n ,  h o g y  ö n b e n  n i n c s  t e h e t s é g .  T a 
p a s z t a l t a m  é s  l á t t a m ,  h o g y  v a n ,  m i n d e n 
e s e t r e  t ö b b ,  m i n t  a  r e k l á m  t r o m b i t á j á n  
k i k ü r t ö l t  s o k  „ n a g y t e h e t s é g ű  é s  k i v á l ó  f i a t a l  
k ö l t ő n k M b e n .  E l l e n k e z ő l e g ,  é p e n  e z  o k b ó l  
k é r e m  ö n t ,  m a r a d j o n  „ p a t e r n a  r u r a u s a  
h e l y e t t ,  h o g y  a  e z i g á n y  g y e r e k e k  b ő s z  
k o n c z m j é b e  e l e g y e d j é k ,  s z á n t s o n  i n k á b b  
o t t h o n  a  s a j á t  ö k r e i v e l .  B u z d í t a n á m  a  f e l 
j ö v e t e l e  a k k o r ,  h a  l á t n á m ,  h o g y  s z e r e p 
l é s i  l á z a  p u s z t á n  a  d i l e t t a n t i z m u s  v i s z k e -  
t e g e ,  m e r t  a k k o r  a b b a n  n e m  l á t n é k  ö n r e  
n é z v e  s e m m i  v e s z e d e l m e t .  A k k o r  a  m a g y a r  
i r o d a l m i  v i s z o n y o k  b o l d o g u l á s á r a  v e z e t n é 
n e k .  H o g y  h a s o n l a t t a l  é l j e k ,  a z  a  r o z o g a  
p a l l ó ,  m e l y  a  d i c s ő s é g  e l i z i u m i  b e r k e i b e  
v e z e t ,  a  k ö n n y ű  p a k k a l  u t a z ó n a k  e l é g  k é 
n y e l m e s ,  a  t ö b b  m á l h á v a l  b i r ó  a l a t t  l e s z a 
k a d .  S  t u d j a ,  m i  e z  a  m á l h a ?  A  t e h e t s é g ,  
m e l y  a m b i c z i ó v a l ,  i g a z s á g s z e r e t e t t e l ,  t a n u 
l á s i  v á g g y a l ,  e r e d e t i  é s  f ü g g e t l e n  n é z e t e k 
k e l  s z o k o t t  u t a z n i  a z  é l e t e n  á t .  E l l e n b e n ,  
h a  m i n t  p u s z t a  m ű k e d v e l ő  l é p n e  f e l  a z  
i r o d a l o m b a n ,  m i n t  o l y a n  e m b e r ,  a  k i  a  
k ö l t é s z e t e t  n e m e s e b b  s p o r t n a k  é s  s z ó r a k o  
z á s n a k  v e s z i  é s  s e m m i  e g y e b e t  n e m  f ű z  
h o z z á  : n y e r t  ü g y e  v o l n a .  Ö n n e k  m é g  a z  
a  n a g y  e l ő n y e  i s  v o l n a ,  h o g y  j ó  k a b á t b a n  
j á r  é s  e l ő k e l ő  t á r s a s á g o k b a n  f o r d u l  m e g ,  
a  m i  a z t  t e s z i ,  h o g y  i n a s é v e i t  a  k e n y é r  
u t á u i  b a j s z a ,  a  n y o m o r  o k o z t a  m e g l a p u l á s  
é s  s z e r é n y s é g  n é l k ü l  k e z d e n é  m e g  s  a  
t i s z t e s  t á r s a d a l m i  á l l á s  m a g a s  k o t u r n n s á -  
b a n  m i n d j á r t  l e g é n y n e k  n é z n é k .  T u d h a t j a ,  
h o g y  a  n a g y  k ö z ö n s é g  a z  Í r ó k a t  s k r i b l e -  
r e k n e k  n e v e z i  s  a z t ,  a  k i  v e r s e t  í r ,  
a p r i o r i  é h e n k ó r á s z n a k  h i s z i .  S  e n n e k  a  f e l  
f o g á s n a k  a  s a j t ó  i s  a n n y i r a  h ó d o l ,  h o g y  
n a g y  d o l o g n a k  t a r t j a ,  h a  v a l a k i ,  a  k i  á l l á s t  
f o g l a l  e l  a  t á r s a d a l o m b a n  é s  a  m a g a  v a 
g y o n á t  k ö l t i ,  a  s z a l o n  p a r k e t j é r ő l  n e m  
r ö s t e l k e d i k  a  P a r n a s s z u s  s z i k l á s  é s  f á 
r a s z t ó  u t a i r a  leszálln i  é s  a z o k o n  b o t o r k á l n i .  
N a g y ú r i  l e e r e s z k e d é s n e k  t a r t j a ,  m e r t  n e m  
b i r j a  f e l f o g n i ,  h o g y  o l y a n  e m b e r  i s  v e r s e t  
Í r j o n ,  a  k i  n e m  é h e z i k .

H a  t e h á t  ö n  B u d a p e s t r e  é r k e z n é k  ( f ö l 
t é v e  m é g  m i n d i g ,  h o g y  n i n c s  t e h e t s é g e )  s  
p é n z t  a d n a  j ó t é k o n y  c z é l o k r a ,  e s e t l e g  n e 
h á n y  e s t é l y t  r e n d e z n e  j ö v e n d ő  k o l l é g á i n a k ,  
b i z t o s r a  v e h e t n é ,  h o g y  n y o m t a t á s b a n  m e g 
j e l e n ő  l e g e l s ő  d o l g o z a t á t  s a j t ó  é s  k r i t i k a  
o s z t a t l a n  e l i s m e r é s s e l  f o g a d n á  s  ö n b ü l  e g y  
c s a p á s r a  „ j e l e s  i r ó t á r s "  v á l n é k .  ( K ö z b e  
v e t v e  m o n d o m ,  b o g y  n á l u n k  ivótárs - n a k  
n e v e z » k  a z  i r ó t  a z o k  a  z s u r n a l i s t á k ,  a  k i k  
n e m  í r ó k ) .  A  l a p o k  ö r ö m m e l  n y i t n á k  m e g  
h a s á b j a i k a t  s  e l ő f i z e t é s i  f e l h í v á s a i k b a n  d i 
c s e k e d n é n e k  ö n n e l  m i n t  m u n k a t á r s u k k a l ,  
a z  l é v é n  n á l u n k  a  f e l f o g á s ,  h o g y  a z  í r ó  
s z e m é l y ^  é s  n e m  t á r s ,  t e h á t  a z t  k e l l  k é r 
d e n i :  lei\ n e m  p e d i g :  m i

M i n t  ( f ö l t é v e )  t e h e t s é g t e l e n  e m b e r b e n  
l a n y h a  v o l n a  ö n b e n  a z  i g a ' s á g s z e r e t e t ,  
m i n t  j ó l  n e v e l t  f i a t a l  e m b e r  n e m  m o n d a n á  
k i ,  a  m i t  g o n d o l ,  n e m  t u d n á  g y ű l ö l n i  a z f, 
a  m i  s e l e j t e s ,  ü r e s  é s  l é h a :  s z ó v a l  s e n k i 
v e l  s e  j ö n n e  k o b i z i ó b a ,  j ó  b a r á t s á g b a n  
é l n e  P é t e r r e l  i s ,  P á l l a l  i s .  P é t e r n e k ,  a  k i  
v i z e n y ő s  v e r s e k e t  i r ,  a z t  m o n d a n á ,  h o g y  
n a g y o n  é r d e k l ő d i k  m ú z s á j a  i r á n t ;  P á l b a n ,  
a  l a p o s  s t i l ü ,  ü r e s  n o v e l l a i r ó b a n  f ö l f e d e z n é ,  
h o g y  s z e l l e m i  r o k o n s á g  v a n  k ö z t e  é s  J ó k a i  
k ö z t  s  m i n t  J u l i u s  C a e s a r  j ö n n e ,  l á t n a  é s  
g y ő z n e .  M e r t  h i g y j e  m e g ,  k e v e s e b b  h a s z n a  
v o l n a  b e l ő l e ,  h a  e g y  L e s s i n g  v a g y  T a i n e  
d i c s é r n é  f ö l  a z  e g e k i g  *  ö n  a  m e l l e t t  h á 
r o m  n a p o s  g a l l é ' b a n  j á r n a  é s  A l c e s t  ő s z i n 
t e s é g é v e l  b í r n a ,  m  n t h a  m i n d i g  a  l e g u t o l s ó  
d i v a t  s z e r i n t  ö l t ö z k ö d n é k ,  K n i g g é t  f o g a d n á  
e l  b i b l i á j á u l  s  t á p l á l v a  a z  i r ó t á r s a k  h i ú s á 
g á t ,  t u c z a t  m ű v e k k e l  s z e r e p e l n e  a  k ö n y v -  
p i a c z o n  é s  a  „ f o l y ó u i r o d a l o m b a n .

M e g f o r d í t v a  á l l  a  d o l o g  a z  i g a z i  t e h e t 
s é g n é l .  E z  e l ő s z ö r  i s  e s k ü d t  e l l e n s é g e  ( k e l l ,  
h o g y  a z  l e g y e n  !) m i n d e n n e k ,  a  m i  r o s s z  
v a g y  k ö z é p s z e r ű ,  r e h á t  e l l e n s é g e  a z  i r o 
d a l o m  k i l e n c z t i z e d r é s z é n e k  s  m i h e l y t  a z o k  
k ö z é  j u t ,  ( s  k e l l ,  h o g y  j u s s o n )  a  k i k  c s a k  
a p a j t á s k o d á s n a k ,  v a g y o n n a k  é s  t á r s a d a l m i  
á l l á s n a k  v a g y  v é g r e  s a j á t  k ü l ö n  é l e l m e s s é 
g ü k n e k  k ö s z ö n i k  i r ó i  n e v ü k e t ,  b á r m i l y  j ó  n e  
v e l é s b e n  r é s z e s ü l t  l é g y e n  i s ,  n e m  f o g j a  e l 
k e r ü l h e t n i ,  h o g y  e z t  v e l ü k  é r e z t e s s e .  í g y  
l e s z  e l l e n s é g é v é  e g y  c s a p á s r a  a z  i r o d a 
l o m  k i l e n c z t i z e d r é s z o ,  m e l y  a z t á n  a  l e g 
b i z t o s a b b  m ó d o n  ö l i  m e g  : n e m  v e s z  r ó l a  
t u d o m á s t .

í g y  j á r n a  ö n  i s ;  i g y  j á r n a k  m á s o k  i s .  
A z  i r ó k  k ö z t ,  a  k i k e t  s z e r e t ,  v a n n a k  
á m ,  a  k i k  o l y a n  t o i l e t t e b e n  j á r n a k ,  h o g y  
ö n ,  m i n t  f a s h i o n a b l o  e m b e r ,  r ö s t e l n e  v e l ü k  
a z  u t c z á n  v é g i g  m e n n i .  Ú g y  b i z o n y  ! T u r -  
g e n y e v  a n y j á n a k  i g a z a  v o l t ,  m i d ő n  a z  i f j ú  
I v á n  i r ó i  h a j l a m a i t  g ú n y o l t a .  M i t  t u d h a t t a  
ő ,  h o g y  f i á b ó l  o l y a n  T u r g e n y e v  l e s z ,  a  
k i n e k  n i n c s  s z ü k s é g e  k e r e s z t n é v r e ,  m e r t  
e g y e d ü l  á l l .  í r ó v á  l e n n i  é s  n e m  e m e l k e d n i  
a  n a g y o k  k ö z é ,  t é v e s z t e t t  p á l y a ,  h i á b a  v a l ó  
é l e t .  P e d i g  n á l u n k  n a g y  Í r ó n a k  k é s z ü l n i  
m a j d n e m  a n n y i ,  m i n t  a  l e h e t e t l e n t  a k a r n i .  
T u d j a ,  h o g y  m i é r t ?  M e r t  k i s  n é p  v a g y u n k .  
A  g é n i u s z n a k ,  h o g y  r e n d e s  m ó d o n  k i f e j 
l ő d h e s s é k ,  s z a b a d  é s  n a g y  v i l á g r a  v a n  K z í i k -  
s é g e ,  n e m  o l y a n r a ,  m e l y  a p r ó  h á z i b a j a i v a l  
b í b e l ő d i k  s n e m  b i r  o l y  m a g a s s á g r a  e m e l 
k e d n i ,  a  h o l ,  m e r t  a z  e g é s z  e m b e r i s é g e t  
b e l á t j a ,  t á r g y i l a g o s  l e h e t .  K i s  n é p e k  é g  
h a j l a t a  m o s t o h a ,  h o l  a  z s e n i  t r o p i k u s  v e g e -  
t á c z i ó j a  l e h e t e t l e n ,  a  h o l  a  f ű z f a  j o b b a n  
m e g é l ,  m i n t  a  p á l m a .  K i s  n é p e k  s z e l l e m i  
v i l á g á b a n  n i n c s e n e k  t e n g e r e k ,  c s a k  p o c s o 
l y á k ,  a  m e l y e k b e n  a  v i z i  p ó k o k  é s  a  c s i -  
b o r o k  n a g y  k é n y e l e m m e l  ú s z k á l n a k ,  m t g  
a  n a g y  h a l a k  n e m  b í r n a k  m o z o g n i  v i z ü k b e n .

A  g é n i u s z ,  h a  k i s  n é p  s z ü l i ,  k a l i t k á b a  
z á r t  s a s ;  a z é r t  s e h o l  s e m  u r a l k o d n a k  a n 
n y i r a  k ö z é p s z e r ű s é g e k ,  s e h o l  s i n c s  a n n y i  
e l k a l l ó d o t t ,  k i  n e m  f e j l ő d h e t e t t ,  m e g  n e m  
é r t e t t  n a g y  t e h e t s é g ,  m i n t  a p ó  n e m z e t e k 
n é l .  K i s f a l u d y  S á n d o r o k ,  G a r a y  J á n o s o k  
é s  S z i g l i g o t i k  k e l l e n e k  n e k ü n k ,  n e m  K a t o 
n á k ,  K e m é n y e k  é s  V a j d á k  !

N é z z e n  c s a k  k ö r ü l  a  r n i v e l ő d é s - t ö r t é n e -  
l e m b e n .  N e m  a z t  f o g j a - e  l á t n i ,  h o g y  m i n d e n  
e g y e s  n e m z e t  a k k o r  s ' / ü l t e  l e g n a g y o b b ,  
k ö l t ő i t ,  m ű v é s z e i t ,  m i k o r  l e g h a t a l m a s a b b  
v o l t :  A ’ h é n  P e r i k l é s z ,  R ó m a  A u g u s z t u s  
i d e j é b e n ,  O l a s z o r s z á g  a  k ö z é p k o r b a n ,  S p a 

n y o l o r s z á g  a z  ú j k o r  e l e j é n ,  A n g l i a  E r z s é b e t  
k o r á b a n  é s  a  m ú l t  s z á z a d  v é g é n ,  F r a n -  
c z i a o r s z á g  X I V .  L a j o s  a l a t t  é s  e  s z á z a d  
e l e j é n  é s  h o g y  O r o s z o r s z á g  P u s k i n n a l ,  T u r 
g e n y e v  v e i  d i c s e k s z i k ,  a r r a  m u t a t ,  h o g y  a z  
o r o s z  n é p  k e z d  h a t a l m a s  é s  v i r á g z ó  l e n n i .  
B i z o n y  c s a k  i g a z  m o n d á s  : N a g y  i d ő k  n a g v  
e m b e r e k  1 M a g u n k o n  i s  t a p a s z t a l t u k .  V a g y  
v é l e t l e n  v o l t  c  a z ,  h o g y  a  l e g t ö b b  i g a z i  
k ö l t ő n k  1825  é s  1849  k ö z t  v o i t  f i a t a l  e m b e r .

M o s t ? . . .  S z e r e n c s e ,  h a  a z  e m b e r  S z á s z  
K á r o l y n a k  s z ü l e t i k .  A  k i b e n  v a n  g é n i u s z  
m o n d j o n  l e ,  h a  t u d ,  m e r t :  « N incsen remény ! 
V a j d a  ö s s z e s  k ö l t e m é n y e i t  h a t  e m b e r  r e n d e l i  
m e g ,  ( h a  ö n t  k i v e s z e m ,  c s a k  ö t )  T o l n a i  L a j o s  
p e d i g  k e n y é r é r t  e l h a m a r k o d o t t  m u n k á v a l  
r o n t j a  k i v á l ó  t e h e t s é g é t .  M e r t  a z  Í r ó s á g  n á l u n k  
m é g  m i n d i g k a s z a k a p a k e r ü l é s ,  n e m  f o g l a l k o  
z á s .  L e h e t  v a l a k i  t í z s z e r  o l y  f e l k a p o t t ,  m i n t  
M i k s z á t h ,  é r t é k t e l e n  h í r l a p i  c z i k k e k e t  k e l l  
f i r k á n t a n i a  n a p r ó l  n a p r a ,  h o g y  a  m a g y a r o k  
I s t e n e  m e g a d j a  n e k i  a  m i n d e n n a p i  k e n y e r e t .  
U r a m ,  u r a m !  Ö n n e k  b i r t o k a  v a n  é s  f e l  
a k a r  c s a p n i  Í r ó n a k  ?  H á t  n e m  o k o s a b b ,  h a  
v a d á s z v a  b e j á r j a  f ö l d j e i t  s  n e m  a  n y o m d a ,  
h a n e m  a  t e r m é s z e t  k ö l t é s z e t é t  é l v e z i ?  Ő s z  
t ö n é r o  h i v a t k o z i k ?  D e  h á t  a k k o r  m i r e  v a l ó  
ö n n e k  a  f ő v á r o s  é s  a  n y o m d a f e s t é k ?  N e m  
j o b b  h e l y e n  j ö n - o  n a p v i l á g r a ,  a  m i  s z i v é 
b e n  z s o n g ,  a  s u g a r a s ,  m a d á r d a l o s ,  v i r á g o s  

- s z é p  t e r m é s z e t b e n ,  a  h o l  n e m  l ö k d ö s i k  
m e g  a  k e n y é r  h a r e z o s a i  ?

M i n d e n r e ,  a  m i  s z e n t ,  k é r e m ,  m a r a d j o n  
b i r t o k á n  s  n e  a k a r  j o n  e g y  p o h á r  v i z  b e n  
v i h a r t  t á m a s z t a n i .  V a n  B u d a p e s t e n  e l é g  
b o l d o g t a l a n ,  p á l y a t é v e s z t e t t  e m b e r .  A  k i  
n e m  a z ,  M a g y a r o r s z á g o n  n e  a d j a  m a g á t  
Í r ó s á g r a .  H a  m e g í r n á m  a  m a g y a r  i r o d a l o m  
t ö r t é n e t é t ,  j e l i g é ü l  V ö r ö s m a r t y  s ö t é t  r e f r é n j é t  
h a s z n á l n á m  : N i n c s e n  r e m é n y  !

T a l á n  c s o d á l k o z n i  f o g ,  h o g y  é n ,  a  k i  
e z e k e t  a z  é p ü l e t e s  t a n á c s o k a t  a d o m  ö n n e k ,  
m a g a m  i s  a  c z i g á n y o k  o r s z á g á b a n  l a k o m .  
L á s s o n  t e h á t  b e n n e m  e g y  á l d o z a t o t ,  a  k i 
n e k  n e m  v o l t  o l y a n  j ó  t a n á c s a d ó j a ,  m i n t  é n  
a z  ö n é  v a g y o k .  E l k ö v e t t e m  a  f a u x  p a s - t  
s  m o s t  m á r  h i á b a  i d é z g e t e m  P e t ő f i b ő l  :

Csak midőn a tömkelegbe lépünk,
Vesszük észre gyászos tévedésünk’.

H i á b a !  K a p u j á n á l  a n n a k  a z  é d e n n e k ,  
m e l y e t  n a g y r a v á g y á s t ó l  h a j t v a  t e j f ö l ö s  s z á j 
j a l  e l h a g y t a m ,  o t t  á l l  a  k é r u b  é s  a z t  k i 
á l t j a  : v i s s z a  ! D e  h á t  m i  l e n n e  a  v i l á g b ó l ,  
h a  m i n d e n  e m b e r  o k o s a n  c s e l e k e d n é k .  E s  
m u s s  a u e h  s o l c h e  K a u z e  g é b é n .

M é g  e g y s z e r  k ö n y ö r g ö k ,  m a r a d j o n  f ö l -  
d e s u r  é s  n e  a  m ú z s á r a ,  h a n e m  a  m e g y e b e l i  
s z é p  l e á n y o k r a  k a c s i n t g a s s o n .

A l á z a t o s  t i s z t e l ő j e
11 e v iczlcjj G  y  id a.

Arisztokrata háztartások.
IX.

A z  o s z t r á k  a r i s z t o k r á c z i a .
(Folyta tás.)

E m l í t e t t ü k ,  b o g y  a  b é c s i  t á r s a s á g b a n  
m i n d e n  a  s p a n y o l  é t i k e t  v á l t o z b a t l a n  s z a b 
v á n y a i  s z e r i n t  t ö r t é n i k  s  h a  n o m  i s  m e n 
n e k  o l y  m e s s z i r e ,  m i n t  A n g l i á b a n ,  h o l  
m i n d e n  c s a l á d n a k  m e g  v a n  a  p e e r s é g r e  
v a g y  b i r o n e t s é g r e  e m e l t e t é s e  s z e r i n t i  r a n g j a  
s  h o l  a  l e g p o n t o s a b b  s z á m í t á s s a l  t u d j a  
h o g y  a z  „ i f j a b b  f i u k n a k ,  m e l y  i d ő s b  f i a i u
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előzik meg az „idősb fiáknak ifjabb fiaitu, 
mind a mellett a forma nemkülönben túl
zott. Vegyük például, hogy egy bálban 
a herczegnőknek van egyedül joguk 
annál az asztalnál foglalni helyet, melynél az 
uralkodópár vacsorái. Nem úgy tehát mint 
nálunk, hol az egy pár létező magyar her- 
czeg a Pálffyak, Esterházyak, Ödescal- 
chyak, Batthyányak nem képeznek külön 
arisztokracziát az arisztokracziában ; az 
osztrák arisztokracziának a herczegi csalá 
dók valósággal élén állanak.

A Lichtenstein herczegi családnak szá
mos tagja él Becsben, de a család jelen
legi feje, II. János, ki nőtlen és teljesen 
elvonulva él a világtól. Egyébkint nagy 
mű barát s part fogó ja a művészeteknek s 
tulajdonosa a székváros egyik legbecsesebb 
képcsarnokának. Alajos és Alfréd herczo- 
gek a keresztény liberálizmus terén ját
szanak politikai szerepet s ez utóbbi n ĵe 
Lichtenstein Henriette herczegnő, János 
lierez eg nővére, egy igen szép nő, kiért 
negyven éve daczára is sok s z í v  dobog 
még. Alajos lierczog ama titokteljes Fox 
Mari özvegye, ki lord és lady Holland 
fogadott leánya volt. Ezek nevelt leányukra 
voltak hagyandók roppant vagyonukat, oly 
föltétel alatt, ha ez kiérdemli szeretettük et. 
Állítják, hogy az ifjú hölgy, herczegnővé 
lévén, kiváncsi Ion megtudni származásá
nak titkát, melyet a fényesnél is fénye
sebbnek mondtak s ilv módon elvesztette

«/

fogadott szülőinek szeretőiét, a miért igen 
nagyon beleereszkedett származása kiflir- 
készésébe. De ha igy is történt, lord és 
lady Hollandnak felesleges volt kitagadni 
gyermeküket, mert Mary herczegnő még 
egész fiatalon s jóval előttük halt cl.

Lichtenstein Henriettének más nővérei 
is vannak, ép oly szépek, ép oly szelle
mesek és királynői tartásnak. Az idősbik, 
Mária herczegnő, Trautmannsdorf Ferdi- 
nánd gróf, az urak háza elnökének neje; 
a második Karolin, Schönburg-Hartenstein 
Sándor herczegnő. A herczeg a birodalom 
“gyik kitűnősége, s mindketten Becsben 
töltik a telet, egy a Wiedenen fekvő gyö
nyörű pavillonban ; Lujza herczegnő nem
rég vesztette el férjét, Fünfkirchen grófot. 
A mi Sophie és Teréz herczegnőket illeti, 
kik közül amaz Lövenstein - Wertheim- 
Rosonberg herczeg, emez pedig Arnulf bajor 
herczeg neje, ők házasságuk következtében 
mindketten elhagyták Bécset.

Egy más nővér, Anna herczegnő, Lob- 
<ovitz György Keresztély herczeghez, 
liaudnitzi herczeghez ment nőül. A Lob- 
kovitz család egyike azoknak, melyek 
többó-kovésbbé már kivándoroltak Bécsből. 
Régebben Ferdinand herczeg és herczegnő 
fényes bálokat adtak székvárosi palotájuk
ban, melyet azonban most már fiók, Móricz 
herczeg a franczia nagykövetségnek adott 
bérbe, hogy maga véglegesen Prágában 
telepedjék lo. Meg kell még említenünk a 
Lichtenstein-család Bécsben élő tagjai közt 
Károly herczeg, az egykori főudvarmester, 
s lovassági tábornok gyermekeit. Károly 
herczeg egyike volt kora legnépszerűbb 
főurainak s különösen nevezetessé tették 
szerelmi kalandjai, melyeknek tárgyait néha 
a társadalom nem épen disztingvált rétegei
ből választotta ki. Ő volt az, kinek egy 
erősen ostromolt ifjú leány ezt válaszolta: 
„De hiszen uram, semmi se könnyebb mint 
engem látnia, hiszen én magasságodnak

konyhaszolgálója vagyoku. Ellenben a her
czeg leányai méltóságteljes életet élnek. 
Szívesek es szerények s oly tudományos 
készültséggel bírnak, mely nekik nőknél 
íitka józan ítéletet és bölcsészi látkört biz
tosít. Az idősebb k, Nancsi herczegnő 
1 rautmannsdorf-Weinberg Ferdinánd her
czeg özvegye, Erzsébet pedig Salm Reiffer- 
scheidt-Krau1 heirn Hughes grófhoz ment 
nőül, mig a harmadik, Fánny, Arenberg 
herczegnő, a negyedik, Mária, Kínsky 
Ferdinánd herczegnő. Mária herczegnő, ki 
a maga idejében ragyogó szépség volt, 
még ma is csodálatos módon meg bírta 
őrizni bájait, habár most királyságát három 
leánya, Auersperg herczegnő, Montenuovo 
herczegnő és Wilczek grófnő közt kell 
megosztania, oly ifjú házasok, kiknek még 
nincs történetük.

Schwarzenberg Adolf uralkodó herczeg 
annak a bájos Lóri herczeguőnek (Eleonora) 
az özvegye, ki tovább harmincz évnél 
állott a bécsi társaság élm. Lóri herczegnő 
szép, szellemes és véghetetlen, tapintatos 
volt. Mint a roppant vagyonú Lichstenstein- 
család tagja, pompás palota úrnője, kime- 
rithetlen jótékonyságával természetes, hogy 
az előkelő világban ő foglalta el az 1848-iki 
forradalom után Angliába visszavonult. 
Metternich Melanie herczegnő helyét. Lóri 
herczegnő uralma a béke helyreálltától 
1850-től kezdődik s 1873-ig ő adta meg
a tónust, ő határozta meg a divatot, ő 
döntötte el, ki tartozzék a nagyvilágba, 
s ki legyen abból kizárva, ki milyen ran
got foglaljon el, minő ünnepélyeket adja
nak, s mily eket ne adjanak, minden a* 
Lóri herczegnő kényétől függött. Roppant 
befolyása volt ez idő alatt a bécsi társa
ságra. Világos, áttetsző, szőke arczbőrrel 
végső napjaiig is oly szép maradt, hogy a 
rágalom előhaladott kora daczára se kí
mélte. Volt már ötven éves, mikor azt a 
franczia szójátékot faragták rá : «La prin
cesse Lori, lasse de colère (Roller tábor 
nok) prit un calmant (Hunyadi Kálmán gr.) 
parce qu’elle ne voulait pas de la morale 
(Lamorale herczeg)» s ő ekkor már nagy
anya volt.

Lori herczegnő helye még ma sincs be
töltve; öröksége két versenytárs között 
oszlik meg, kiknek egyike sem enged a 
másiknak : Metternich herczegnő és Clam- 
Gallas grófnő közt. Ez talán nem elég 
merész arra, hogy magához ragadja a meg
ürült trónt, az pedig sokkal függetlenebb 
szellemű, semhogy uralmát egyhangúlag 
elismerjék.

Metternich Paula herczegnőről sokat hal
lott már a világ. Sokkal nagyobb nevező 
tesség ő Európában, semhogy arcza, jel
leme, hajlamai, modora és elegáns különcz- 
sóge százszor és százszor mindenféle mende
monda tárgyát no képezték volna. Mint 
minden exczentrikus kedélynek, kit vagyona 
és magas helyzete fölment az előítéletek 
alól, a herczegnőnek is számos ellensége 
van, kiket lenéz és kiknek pletykáit meg
veti s számos barátja, kikre nem mindig 
hallgat, sőt a kiket néha ki is gúnyol. 
Ragyogó szellemmel s bizonyos bátorsággal 
rendelkezik, mely sohase riad vissza az 
őszinte és egyenes kifejezés elől ; szeszé
lyéhez képest büszke és jószivü, gyöngéd 
és engesztelhetlek elég magas állással bir 
abhoz, hogy senkitől se tartson, s elég 
előkelő ahhoz, hogy minden jogot magá

nak követeljen. Ha herczegnő nem volna, 
kitűnő művésznő lehetne. A férfiaknak 
imádott társnőjük, s a nőkhez, a kik meg 
tudták nyerni tetszését, hü, ép oly őszintén 
szeret, mint a hogy gyűlöl. Bécsben ter
mészetesen első helyet foglal el a társaság
ban, nem is szenvedné természete, hogy 
második legyen. Bálokat, estélyeket, ünne
pélyeket, színházi előadásokat, mindent 
mozgásba tud hozni úgy nyaraló kastélyá
ban mint téli palotájában, csakhogy a száz 
szavú hir az egész világot telebeszélje cse
lekedeteivel.

íme egy adoma, mely olyannak festi, a 
milyennek valósággal ismerik Bécsben. 
Egy közelebbi télen étikét - ellenesen el
késve érkezett egy Lajos Viktor főherczeg 
által adott bálra, a mikor már ő felsége 
is ott volt : „De herczegnő, mondja neki 
elébe sietve a főherczeg, hiszen ő felsége 
már itt van“. — „Mit bánom én!u — 
feleié közönyösen az előszobában'sorako
zott összes lakájok jelenlétében. — „Arra, 
a mit ő felsége mondhat nekem, úgy is 
elég korán érkezemu. A főherczeg sértve 
érezvén magát, semmit se felelt. De a mint 
a vacsora ideje elérkezett, Choloniewsky 
gróf hadsegéde által odaizent a herczegnő
nek, hogy tekintve azt, hogy oly kevés 
becset tulajdonit az uralkodó társaságának, 
a helyet, mely ő felsége asztalánál az ő 
számára volt fentartva, más hölgy rendel
kezésére bocsátotta. Ez formaszerinti el
utasítás volt. A mindig kegyes és elnéző 
Ferencz József közbelépésére volt szükség, 
hogy a dolgok elsimuljanak.

Paulino herczegnő merész, beszédben 
igen hasonlít mostoha anyjához, herczeg 
Metternichné szül. Zichy Melanie grófnő
höz, a nagy kanczellár nejéhez, ki soha se 
habozott egy-egy vakmerő kifejezéstől. Az 
a felelet, a melyet 1830-ban Saint-Iiillaire 
márkinak, Lajos Fíilöp király nagyköveté
nek adott, megérdemli, hogy följegyezzük, 
annál is inkább, mert Metternich herczeg- 
nek egy más szavát vonta maga után, a me
lyet minden diplomata-tanoncznak ismernie 
kellene. Tudvalevő, hogy Lajos Fíilöp iránt 
kezdetben minden európai udvar ellenséges 
magatartást tanúsított, a bitorlást hányták 
szemére. * A béc>i főúri körökben is nagy 
volt az ellenszenv, s Saint-IIiliaire márki 
nemcsak hideg fogadtatásra, de valódi mel
lőzésre talált. Egv bál alkalmával Saint- 
Hillaire márki épen szembe jutott Melanie 
herczegnővel s kötelességének tartotta bókot 
mondani a nagyszerű diadémre, melyet az 
fején viselt. „Nos, válaszolt a herczegnő, 
ez legalább n em  lo p o ttu. A franczia nagy
követ, mélyen sértődve, panaszra ment 
másnap a kanczellárhoz s elégtételt kért 
tőle megsértett uralkodója számára. De 
csak ezt a választ, a diplornáczia valódi mes
terfogását, nyerte a kanczellártól : „Engedje, 
mondá a herczeg, megjegyeznem, hogy én 
megszerettem ugyan és nőül vettem Zichy 
Melanie kisasszonyt, de nem én neveltem**.

Említettük már Dietrichstein herczegnő 
szalonját, szóljunk most valamit a her- 
czegnő személyéről is. Dietrichstein Alisz 
herczegnő, Mensdorff-Pouiliy Sándor gróf 
özvegye. Atyja halálával, ki figy ennek 
nélkül halt el, a herczegi czim és vagyon 
idősb leányára, Terézre, Herberstein gróf
nőre kellett volna, hogy szálljon. De a gróf 
visszautasított oly czimet és vagyont, mely
azzal a kötelezettséggel járt volna, hogy

*
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ősei nevét elhagyja, s igy a majorátus 
Mensdorff grófra, az ifjabb nővér férjére 
szállott, ki azt minden előnyével és követ- 
kezméuyével elfogadta.

A Mensdorffok Pouilly Emánuel, egy a 
forradalom idejebeli franczia emigráns iva 
déka, ki az osztrák hadseregben vállalt 
szolgálatot s ott kitüntette magát. De előbb 
gondja volt reá, hogy franczia hangzású 
nevét némettel cserélje fel, nehogy foglyul 
ejtetése esetén a franczia nemesek ellen 
hozott törvény sújtsa. A restauráczió ide
jében Ausztriában maradt, hol egy Szász- 
Koburg herczegnőt veit nőül, s lovassági 
tábornokká Ion, mire ismét vissza vette 
Pouilly nevét. Unokája, Mensdorff Sándor 
gróf, ki Dietrichstein herczeggé lett, egyike 
volt a birodalom legkiválóbb egyéniségei
nek, vitéz katona, szolid diplomata, nyájas 
és engesztelékeny külügyminiszter. E tulaj
donságainak körzönhette, hogy nőül vehette 
a s?ép Dieíriehstein horczeguőt, ki leány
korában, ép úgy mint három nővére, egyike 
volt a legelegánsabb és legkeresettebb pár
tiknak. Mondtuk már, hogy a herczegnő 
ma egyike Bécs legelőzékenyebb és leg
szívesebben fogadó nagyúri nőinek, nővé
rével, Ciam-Gallas grófnővel együtt.

A mi az Auersperg herczegi családot 
illeti, Auersperg Káioly jelenleg Prágában 
tartózkodik, s igy nejétől, szül. Festetics 
Ernestine grófnőtől is meg van fosztva a 
bécsi társaság. Károly herczeg öccse volt 
Adolf herczeg, a szabadelvű kabinet egy
kori elnöke, ki kevéssel neje, Johanna 
herczegnő, szintén Festetics grófnő halála 
után halt el. Johanna herczegnő egyike 
volt a társaság legkedveltebb tagjainak, s 
az uralkodó családnak benső barátnője, 
úgy hogy leánya, Aglája herczegnő is Va
léria Jőherczegnő elválhatlan játszótársa 
lett. 0  volt egyszersmind Bécs egyik leg
okosabb és legjótékonyabb úrnője. Van 
még egy más ifjabb Auersperg her
czegnő is, Vilma herczegnő, a legszebb a 
szépek között, neje Bécs feledhetetlen Don 
Jüanjának, a kedves és szeretetreméltó 
Auersperg Vincze herczegnek. Mindenki 
emlékszik még Bécsben a fényes bálokra, 
melyeket ő adott a józsefvárosi pompás 
renaissance ízlésű palotájában, azokra a 
költséges ünnepélyekre, melyek egész ta
vaszig tartottak szakadatlan, meg a kert
jében rendezett, táncczal egybekötött ma- 
tinéekra. Az ő befolyásának, mint az udvari 
színházak főintendánsának köszönhető, hogy 
a művészek az arisztokrata-körökbe bejut- 
hatást nyertek s ott értékük és személyes 
tulajdonaik arányában lettek méltányolva. 
Auersperg Vilma herczegnő különben a 
(Jolloredo-Mansfeld herczegi családhoz tar
tozik. Anyja Colloredo Krisztina herczegnő, 
a bécsi arisztokráczia nagy tiszteletben élő 
matrónája, ki a nép előtt is valódi rajongó 
szereret tárgya. Férje, Ferencz herczeg is 
rendkivtil müveit, nemeslelkü férfiú volt, 
tudósoknak és művészeknek barátja, ki sok 
hasznos szolgálatot tehetett volna a nyil
vános életben hazájának.

A Colloredo-Mansfeld család uralkodó 
herczegnője, mert úgy nevezik az osztrák] 
arisztokracziában a nagy családok fejeit 
— jelenleg Teréz herczegnő. Mind a mel
lett Teréz herczegnő nem tartozik szo
rosan véve a társasághoz. Ö ugyanis Leb- 
zeltern lovag, egy egyszerű hivatalnok 
leánya s igy születésénél fogva nem elég

nemes vér arra, hogy a nagyúri nők közt 
mint egyenrangú szerepeljen. Nein nevel
kedett a nagy világban, nem tánczolt az ifjú 
főnemes urakkal s nincsenek a társaságban 
ősi összeköttetései. Aztán azt sem igen 
bocsáthatja meg neki a nagy vi ág, hogy 
sok eladó leányos előkelő mamának ő volt 
az, a ki keresztül húzta számításait.

Cröy herczegnő, a kinek szalonjáról már 
szintén szólottunk, második házasságában 
ment nőül Cröy Lipót herczeg tábornagy
hoz. Leánya volt a hires gróf Nugent altá- 
bornagynak, s a ferrarai Strozzi-Sagrati 
gróf özvegye, kinek oldalán tanulta meg 
a Gi ünangergassei ódon palotában a sza- 
lon-tarlás nehéz művészetét. 1 8 8 0 -ban halt 
meg, mig férje, Lipót herczeg uj házas
ságra lépett Sternberg Róza grófnővel, 
Hohenlohe Károly herczeg özvegyével. Az 
uj herczegnővel a Cröy szalon is fényesen 
nyilőtt meg újra; m* azonban a herczeg 
leopoli parancsnok s igy termei ismét be
zárultak.

Khevenhüller herczeg a vitéz Clam- 
Gallas tábornok leányát, Eduardine-t vette 
nőül, ki atyja lovagi tulajdonságait anyja 
bájával és kellemével egyesíti, csakhogy 
erőteljesebb ennél s hullámzó fürteinek 
szine inkább egy tiziani szépséghez, mint 
murilloi Madonnához teszi hasonlóvá. A 
herczegnek egyik húga, a gyönyörű Fürs- 
tenberg herczegnő is a legtisztább keleti 
tipuszu szépség, kinek szivjósága veteko 
dik szellemével, s ki sorban két fivérnek, 
Miksa és Emil herczegnek Ion nejévé. 
Egy más hu :a, Chotek Mária grófnő ép 
oly szép, de n -m oly előkelő tartásu mint 
Fűrstenberg herczegnő. Mindkettő anyjuk, 
Tóni herczegnő nevelése, ki arról hires, 
hogy kitünően tudta férjhez adni leányait. 
0  volt az, a ki egy bálon megtiltotta 
leányainak másokkal tánczolni, mint gaz
dag, vagy reménybeli gazdag épouseu- 
rökkel.

Ide tartoznék említést tennünk az Esz- 
terházy herczegi család Bócshen élő fejéről 
is, az angol lady Sarah Villiers özvegyéről, 
kinek fia Cröy herczegnőt vett el. Ismer
jük az Eszterházy család egykori roppant 
gazdagságát, melyről egykor azt tartották, 
hogy egész Magyarországot át lehet utazni 
birtokukon. E mondás természetesen abból 
az időből való, mikor meg megvoltak a 
tiszántúli, főleg szabolcsi, s ma már rész
ben Wahrmann-féle terjedelmes birtokok 
is. Azóta a házasságával ép most oly nagy 
zajt ütő Popper báró apja is e vagyonból 
halmozta fel 2 0  milliónyi gazdagsága nagy 
részét, a midőn uzsorás kölcsönökkel is a 
tiltott módokon a vagyoni tönk szélére jut 
tatott egy Eszterházy herczeget, a miért 
több évi börtönre is Ítélték s csak a leánya 
közbenjárásával védőül megnyert hires bécsi 
ügyvéd, Mühlfeld ragyogó ékesszólásának 
sikerült az ítéletet megmásítani. Egyébiránt 
nagy rést ütött az Esterházy herczegi 
család friási vagyonán tudvalevőleg a fény
űző nagykövet, Pál herczeg tékozlása is 
kinek a mentéjén ragyogott nagy gyémán
tok II. Sándor czár előtt egész legenda 
tárgyát képezik ; a közbeszédben köteteket 
lehetne összeírni Pál herczeg különez élet
módjáról, valamint nejééről is, az előkelő 
hölgy ez igazi példányképéről, nem külön
ben leánya, Chorinsky Mária herczegnő 
hírhedt kalandjairól, ki a legregényesebb 
hányattatások után végre egy hamburgi

színháznál bukott inog egész szerény sze
repben, — ez azonban főrészben a magyar 
arisztokraczia fejezetéhez tartoznék.

Oda tartoznak inkább a Pallavicini csa 
Iád tagjai is, bár két nővér közülök Traut- 
mannsdorf Károly, illetőleg Paar herczeg- 
nők hittek, s bár szépségük még mindig 
nagy sikereket biztosit számukra, azért 
elvonultan élnek számos gyermekeiknek. 
Futólag említjük fel ezúttal a szép és ifjú 
Salm Krisztina herczegnőt is, kit családja 
sírva vezetett az oltárhoz, továbbá a szolid 
és erkölcsös Stahrernberg Mária herczegnőt, 
kinek el kellett válnia férjétől, a miért az, 
családja előtt, saját házában is tiltott vi
szonyt folytatott egy nem épen elsőrendű 
színház egyik Roubrette-jével.

Borús napokban.

I.

Oh lásd', ha engem  nem. szeretnél 
E légedett, boldog lehetnél !
V iru ln a  le lked  i f jú s á g a ,

A z  égetii k ö n n y  e lm ek  á r ja  
A rc zo d  ró zsá it nem  h e rv u sz ta n á .

De m ert szere tsz , b o ld o g ta la n  v a g y ;  
Szépséged , i f jú  sú g o d  e lhagy .
Szén védsz, zokogsz kétségbeesve,
S z iv e d  f á j , m élyen  m egsebezve —
S  nekem  m u es  egy csepp b a lzsa m o m  reá.

1 1 .

E lm u /a u d é  m in  d e n , —  édes ! 
M it s z iv ü n k  m a ü d v n e k  érez, 
H o ln a p  az m a r  fá jd a lo m  ; 
lhujen átélt bo ldogságró l,
Mint, e lh erva d t sz íj)  v irágró l, 
M ost borúsan  zeng da lom .

S  m a j d  ha késó' évek m ú lv a
E g y  ütt, eg tj m dshoz s int uIva,
(Olvassuk bus versem et :
S z iv ü n k b e n  a m ú lt fe l  tá m a d  *
kis boldoijsdg lesz a b á n a t ,
M elye t eg yko r érezett.

H álássá Dél a.

A két utolsó Hikszosz.*
— Elbeszélés. —

(A Fáraók ősidejéből.)
I l i ,  F u s z m ó tis  uralkodott Egyiptomban, 

midőn a papok és a csillagjósok kijelentet
ték, hogy az Ígért időnek, a 1 1 -ik század
nak nemsokára vége lesz, s akkor a titok- 
teljes és áldási hozó madár, a Főnix újból 
meg fog jelenni.

Az egész természet érzeni látszott köze 
ledését. A kalászok aranyfényben ragyok- 
tak, mint a nap sugarai, a fák gyümölcsei 
izletesobbek voltak, mint máskor. A jp isz  na
ponkint kétszer oly nagy adag takarmányt 
fogyasztott, mint azelőtt, s M ö r is z  tavában a 
szent krokodilok sehogy se tudtak eltelni 
a mézes kaláccsal.

A halálos ellenségek kibékültek és meg
ölelték egymást. A pörlekedők kiegyeztek,

* Jlikszosznak azt az arab törzsöt nevezték, mely 
Egyiptomot meghódította, s az országon több mint 
500 évig uralkodott, mig végre Amenoíisz Fáraó 
király által legyőzte és kifizetett.
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B u b a s z t is z  városában a gazdák bor helyett 
Nilus-vízzel vendégelték látogatóikat s ezek 
ettől isteni kedvre gyultak, s óh csuda, a 
legliázsártosabb nők is galambszelidekké 
váltak s raéhszorgalmasakká az addig csak 
piperére gondoíó leányok.

A felséges természetben minden ünnepelt.
Az átalános öröm és jókedv ez órájában 

M b r is z  óriás tópartján egy szépségének, 
fiatalságának és erejének teljes pompájában 
álló ifjú férfi állt, ábrándos szemekkel me
rengve a viz fodrainak azúrján, s gyönyör
ködve a pelikánok és hattyúk kecses moz
dulatain. melyek egyedüli életet mutattak 
a csöndes tó vizén

A nap mind jobban alá hanyatlott, inig 
végre egészen letűnt a láthatárról, s az 
éj királynője kitérj észté csil lag-f áty ólát a 
föld felett.

E pillanatban a tó közepén levő pira
mis tetejéről nagy kékes láng csapott fel.

Jeladás volt ?
Intő jel az ifjú számára?
Ki tudná ezt ma megmondani ?

Mi itt csak szolgák és ez idegen zsar
nok rabszolgái vagyunk ! Ott azonban urak 
és fejedelmek!

Ott a természet által annyi bájjal fel- 
ékesitett erdők, kertek és virányok közt 
élhetünk, mert hazánk szép, mint a para
dicsom ! Levegője balzsammal van tele ; 
minden virág gyönyörrel mosolyog felénk. 
Minden sziv az éden boldogságát érzi s 
elragadtatással ha'lgatja a Búinál bájos 
énekét. Beteg szived ott gyógy irt fog ta
lálni, s egy más uj szerelem fogja a régi 
sebeket begyógyítani.

A puszta törzseinek főnökei Sábába fog
nak sietni, hogy hódolataikat előtted kife
jezzék. A kevély Babilon keresni fogja 
barátságodat, s hatalmas ur leszel a vörös 
tenger partjától kezdve egész az Eufratig
' nv • •es librisig.

Akkor egy hajórajjal áttörünk Egyiptom 
partjaira, — hadd érezzék meg még egy
szer Arábia harczosainak kemény karjait. 
Én magam akarom Futmóziet személyes 
harczban legyőzni s oroszlánja, melyet min-

Alig tűnt el a láng, a nem messze távol- 1 den csatába magával visz, nem fogja őt
aból éles hang hallatszott, mely 

embert megremegtette.
Nehány pillanat múlva egy lovas állott 

meg mellette, ki vezetékénél fogva egy 
második felnyergelt paripát hozott magával.

A lovas a királyi őrség egyenruháját 
viselte.

A lovak a puszta amaz arab fajából va
lók voltak, melyek gyorsaságban verse
nyeznek a számummal, melyeknek aczél 
kemény körmei úgy suhannak át a homo
kon, hogy még nyomot se hagynak ma
guk után, melyeknek szőre fekete mint az 
éjszaka s melyeknek testét izzadság nem 
nedvesíti soha. Egy napon és egy éjen át 
képesek egy folytában lankadatlan erővel 
vágtatni, mig végre élettelenül összerogynak, 
még haldokolva is csókolva uruk kezét.

— Köszönöm pontosságodat Óta, — mondá 
a várakozó ifjú.

— A szerelem istenasszonya oltalmazott 
és megsegített — felelte az újonnan érkezett.

— Es ő ?
— Gyűlöli az etióp ai királyt, kivel 

atyja őt eljegyezni akarja; ő csak téged 
szeret és nélküled élni sem akar. De Fut- 
mózis mindkettőnket gyűlöl és mindket
tőnktől fél, mint a régi Hikszosz királyi 
család utolsó sarjaitól. Ezért kívánja vesz
tünket és ezért akar orozva legyilkoltatok 
Azért mondj le leányáról s szökjünk mind
ketten hazánkba, Boldog-Arábiába. Ott Sá
bában, hol őseink kriptái vannak, hol még 
ma is minden gyermek tisztelettel emle
geti szent neveiket, ott fogunk magunknak 
oly királyságot alapítani, mely hatalma 
sabb lesz a büszke Fáraókénál !

Emlékszel-e, hányszor állottunk együtt 
a tenger partján, gyönyörrel sziva tüdőnkbe 
az édes illatokat és a fák balzsamát, miket 
a szellő ama kedves partok felől hozott. 
Hányszor hallgattuk elragadtatva az arab 
hajósok és kalmárok elbeszéléseit, kik ama 
partokról jőve Sába csudáit festették. Mi
lyen vágy támadt szivünkben láthatni Sába 
aranyfényben sugárzó palotáit és templo
mait, 8zellős könnyed oszlopcsarnokaikkal, 
szökőkutjaikkal és kertjeikkel, melyek 
; nnyira különböznek a Fáraók komor pom
pában kevélykedő palotáitól !

Mik ezek a kertek, ezek a mesterséges 
alkotások, hazánk csodás bájai mellett !

fiatal i soha nem tévedő nyilam elől megoltal
mazni, se dzsidám, se harczi buzogányom 
ellen.

Bármily hatalmas legyen is, össze aka
rom törni őt s előttem látni a porban, a 
midőn halál küzdelmében a földet körmei
vel túrja.

rIgy legyen és igy is fog lenni !
Éji órákban kerestem fel ama szent 

sírokat, hol Hikszosz harezosai pihennek és 
boszus panaszaimmal istenünkhöz Kamósz- 
hoz fordulók.

Ekkor a sírokból fölemelkedtek a ha
lottak szellemei, föltárták sebeiket s hús
talan néma ajkaikkal boszut követeltek.

Közülök egy magas alak lépett elő és 
igy szólt :

„Én vagyok az utolsó Hikszosz király, 
nem győzettem le, de buknom kellett undok 
árulás folytán. Ti vagytok családomnak 
végső sarjai. Egy Fáraó Amenofisz gyil- 
koltatott meg vidám lakomán, saját szemei 
előtt. Most a ti szent kötelességé k a vér 
boszu Amenofisz és Futmózis királyokon. 
Ennek szenteljétek egész élteteket.

E család iránt gyöngéd, emberi érzésnek 
nem szabad támadni sziveitekben. El kell 
törölnötök Őket a földszinéről, nőket, fér
fiakat egy iránt!

Mondá és szétoszolt a napsugár fényé
ben s vele együtt a többi árny.

Irtózat és borzadály fogta el szivemet 
miattad, mert tudtam, hogy halálos ellen
ségünknek leányát szereted. Azért kérlek, 
mondj le oz őrült szerelemről, c nőről, kinek 
atyja reánk nézve el van átkozva. Ki tudja, 
nem csupán eszköze ő is megrontásunkra? 
Talán mint kigyó akar téged a romlás ör
vényébe csalni !

Hadd tudja meg a bitorló, hogy arabok 
maradtunk, hogy karunk és kardunk egy- 
iránt erős.

A királyfi áhítattal és fokozódó lelkese 
déssel hallgatta barátja szavait s rövid 
hallgatás után igy szólt :

— Igazad van ! — A boldogságnál, az 
életnél, sőt még a szerelemnél is szentebb 
a kötelesség: működni, küzdeni és meg
halni népünk javáért, — hogy ezzel a 
jövő nemzedékek boldogságát megállapítsuk.

Igen, a vérboszu örökünk és a Pharoók 
által gyáván lemészárolt arab harezosok

szellemeinek joguk van követelni, hogy 
K a m a s z  isten haragját ellenségeink vérével 
kiengeszteljük. Igen, egész halmot fogunk 
alkotni a hullákból s Egyiptom zsarnokai
nak vérivel vörösre festendjük a Nilus 
hullámait. — De egy más, egy uj szere
lem soha se fog szivemben felfakadni.

Népemért harczolni, küzdeni fogok, de 
más nőt keblemre ölelni soha!

De egyszer még látnom kell Futmózis 
leányát, — hogy neki örök búcsút mond
jak. Aztán legyen az etiópiai neje s boldog, 
ha istenei megengedik!

Mondd, hol láthatom őt még legalább 
egyszer? Nem válhatok tőle búcsúszó nél
kül ! Attól ne tarts, hogy könnyei ellágyi- 
tandnak, ime itt o ktiszöm a mind nható 
K a m a s z  nevére, boszut állandók e kegy. tien 
Fáraón és vad népén ! S a valódi arab 
az istenére tett esküt és fogadást soha se 
szegi meg. Hogy szeghetné meg hát a 
H ik s z o s z  királyi család utolsó sarja!

— Nem vártam tőled más szavakat, 
mint a miket füleim hallottak — és ezen
nel meghajtom előtted térdemet, mint jö
vendőbeli uram és királyom előtt! Ha a 
herczegnővel még egyezer beszélni akarsz, 
az könnyen megtörténhetik, mert e pilla 
natban nincs atyja udvarában.

Az egész nép lázban van, várva a Fő
nix madarat mely Egyiptom népének egy 
ezred év után újra áldást és szerencsét 
fog hozni. Mint a tudósok állítják, B a s z t is z  
városában fog először alászállni, hogy rövid 
pihenés után onnan tovább röpüljen. A 
herczegnő, ki szintén kiváncsivá lett a 
csuda madarat láthatni, atyjától engedélyt 
nyert egy, a város környékén lakó barát
nőjét meglátogathatni, hogy ott az isteni 
madarat az elsők között üdvözölhesse. 
Álruhában nem lesz nehéz oda menned, 
s valamely szolganőt aranynyal megvesz
tegetve, hozzá hatolnod. E találkozás után 
azonnal a tenger partjára siessünk, hol 
gyorslobogóju hajó vár reánk, hogy rövid 
órák alatt F u tm ó z is  zsoldosai elől bizton
ságba vigyen.

— Kész vagyok reá, jer, siessünk, - 
alig várom, hogy o baljóslatú helytől távol 
legyek.

Gyorsan lovaikra pattantak és sebesen 
el vágtattak.

Alig tűntek cl az éj homályában, midőn 
egy bokor sűrűjéből egy alak emelkedett 
föl s egy gyülöltséggel telt tekintetet ve- 
tott a távozók után.

Végre leálczáztalak benneteket ! — kiáltá 
vad gyönyörrel. — Már rég kémkedem 
utánatok, árulók! Fussatok csak a kike
rülhetetlen veszedelembe! Végre hatalmam 
ban vagxtok! Oh, mint fog F u tm ó z is  

ujongani, midőn kezébe adlak benneteket! 
Gazdagság, méltóság és drága kincsek fog
ják jutalmazni szolgálatomat s a király 
után első ur leszek Egyiptomban! Föl 
tehát, hogy a királlyal gyorsan tudassam 
e fülének kedves újdonságot!

Ezzel gyorsan és siető léptekkel eltávo 
zott, hogy királyát fölkeresse.

Ez alatt a szerelmes királyfi és barátja 
a szél gyorsaságával vágtattak a megbe 
szélt kaland elé.

Bár napi lovaglás után megérkeztek 
B a s z t is z  városába, de a kém még hamarább 
elért királya udvarába.

Rémitő és vérfagyasztó volt a kifejezés 
a zsarnok király a rezén, midőn a kém
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jelentését végig hallgatta. Azonnal rende
letet adott a Basztiszba való indulásra. Csak 
ismeretlenül és csekély kísérettel utazott ; 
meg akarta lepni a szerető párt.

Mialatt ez történt, a két Hikszosz meg - 
érkezett Basztiszba, a hol a tömegben isme
retlenül elvegyültek.

A szerencse, vagyis inkább a szeren
csétlenség által pártfogolva sikerült nekik 
az imádott nőt megnyerni egy közel liget
ben való találkozásra. De Futmózis király 
kéme által értesítve, már szintén ott volt s 
lesben várta a történendőket.

Megindító volt a szeretők találkozása és
szivszakgató a búcsú, mellyel ez életre 
elváltak egymástól.

De ama pillanatban, midőn a herczegnő 
sírva borult kedvese karjai közé, hogy 
•*gy utolsó csókkal búcsúzzék el tőle ez 
egész életre, a közel bokrok szétváltak, s 
a király óriás alakja előlépett.

Arczán megvetés és gyülölség volt ki
fejezve. A meglepett szerelmes pár irtó
zottal tekintett reá.

— Ragadjátok meg ! — kiáltá vad
didivel, mire a szolgák a Ilikszoszokat ki
vetett hurkokkal főidre rántották és meg
kötözték.

E z t  i t t  elve  burkoljátok múmiává — 
monda a király kegyetlen mosolygással a 
földön fekvők egyikére mutatva, — s a 
borzasztó Ítélet abban a pillanatban végre 
Ion hajtva.

Ennek pedig itt, — mondá leányára 
mutatva — csatoljátok nyakára a királynői 
nvakéket! --  S alig volt kiadva a rémitő 
parancs, s a gépezettel ellátott nyakék már 
körül övezte a herczegnő nyakát. A mint 

pokoli ékszer a fiatal leány testét érin
tette, a méreggel telitett szögek kipattan
tak s mélyen behatoltak a finom bőr alá.

A fiatal leányka egy szivszakgató jaj
kiáltással a földre rogyott s irtózatos gör
csök közt kiadta lelkét.

A király ekkor a horczegnő kedveséhez 
fordult és vértfagylaló gúnnyal igy szólt :

— Te vakmerő voltál szemeidet a her- 
ezegnőre emelni, hogy nőül bírhasd őt. 
Teljesedjék kívánságod ! Elve fektessétek 
őt a halottal egy koporsóba, hadd ölel
gesse őt, ha kedve telik benne. Do a leány 
keblére tegyetek papírlapot, melyen ez le
gyen Írva: „Királyleány voltam, méltatlan 
szerelemre gyultam — azért kellett kínos 
halállal kimúlnom!)

L égyen  b á rm ily  eqyhanqu  az élet, 
C sak ne ez a  'lein /
C /‘ök vá g y tó l, szom júság tó l égnek  
h a p a d t a ja k im ,

A boldogság da lo l körülö ttem  
h  meg nem lá tha tom  —
T a r tja  szem em  v a k o n , bekötötten  
T gy va d  fá jd a lo m .

M ily  szerencsés a bérez : je g e s  orm a  
K em ény és h ideg , 
í ihar, v illá m  tépi, korbácso lja

S

ii
€At

ügy történt, a hogy parancsolta a ha
talmas ur.

Ez volt vége az utolsó két Hikszosznak 
Egyiptomban. — De Tutmosis királyt e 
pillanattól kezdve soha se látta senki 
mosolyogni.

G r ó f  M a jlá t h  K d lm d n n é .

o nem érzi meg i

M ií'o r  térsz meg za k la to tt szivem be  
E nyhe nyugalom  ! 
í g y  ts a m i é l t v i r á g z o t t  benne 
A z, m in á  p u sz ta  rom .

P á sz tó i.

S ó h a j !
M ik o r  té rsz  m eg z a k la to tt  szivem b e  

E n y h e  n y u g a lo m  !  
lég y  is  a m i é lt, v irá g zo tt ben n e  

A z , m in d  p u s z ta  rom .

P órt h a jó n a k  hán yt-vetett d a r a b ja  

E g y s z e r  p a r tr a  j u t ; 
l  lu  H ó -c s illa g  m á sb a  fe n n a k a d v a

m ég se fu t .

Somheg’yi Aurél.
Beszél y.

Irta : B alázs Sándor.

Akárhány embert ismer az olvasó, kinek 
elote valóságos talány a világra nézve. 
Senki sem ismeri fényűző életének forrásait, 
sem a megyét hol jószágai fekiisznek. sem a 
takarékpénztárt vagy bankot, hol tőkéi 
elhelyezve vannak. Annyi azonban tény, 
azt senki se vonja kétségbe, hogy szép 
jószágának kell lenni valahol és jelenté
keny tőkéjének valamely bankban, — ha 
nem bankócsináló, defraudáns vagy oly

'  O  « /  i /

szép asszonynak a férje, ki nem túlságo
san előítéletes és szereti összekötni a kelle- 
metest a hasznossal.

Ez a kifejezés kissé homályos, de a 
világfiak meg fognak engem érteni, az ár
tatlanokra és tisztákra nézve pedig hadd 
maradjon jövőre is minden ártatlan és 
tiszta.

Somhegyi Aurél e talányok közé tar-
O * /  kJ

tozik. Solia egy nyár se múlik el aO » /  kJ

nélkül, hogy szabadságidejét ne 
utón vagy fürdőn. Es pedig nem is valami 
szerény és igénytelen hazai fürdőben vagy 
vidéken, hanem mindig valamely hires és 
divatban levő külföldi fürdőben, a hová 
Vilmos császár, Izabella királynő, Eugenia 
császárné. Bismark, Don Carlos, Sarah 
Bernhard stb. járnak s a mely felé mi 
többiek, a kik az odamenet-elre még csak 
gondolni se merünk, csak áhitatos bámu
lattal sóhajtozunk. E mellett jonrfixei 
vannak, melyeken rendesen tizenkét pár 
tánczol ja a * négyest, s mogyorótortát és
pezsgőt szervíroznak.

Hogy miből telik mind ez? Ez a talány 
tartja folytonos lázban, nemcsak az egész 
minisztériumot, a hol Somhegyi ur titkár 
ugyan, de csak tiszteletbeli, hanem az 
utczát is, melyben lakik, sőt az egész 
városnegyedet.

Mert az emberek nem tudják, hogy 
y Somhegyi úr melyik megyében virilista, 

sem azt, hogy tőkéi hol vannak elhelyezve, 
podig okvetlenül tőkepénzesnek kell lennie 
vagy virilistának valahol, mert ezerhat- 
száz forintból — s ennél még szállás 
pénzzel sem több a fizetése — se jourfixeket 
tartani, se lseidbe vagy Emsbe, de még 
csak Dieppebe is járni nem lehet.

De meg a felesége sem olyan szép,

hogy előitéletilélkhűséggel lehetne gya
núsítani,

Miből hát e fényűzés?
Ez eleinte csak kiváncsivá tette az em

bereket, de ez a kíváncsiság később nyug
talansággá, sőt lázzá fokozódott, mely mint 
ragályos betegség oly gyorsan terjedt el 
először a minisztériumban, azután künn 
a magánéletben.

Kezdetben csak a fogalmazókat és a 
valóságos titkárokat bántotta. Később ki
terjeszkedett a tanácsosokra. Csakhamar 
azután megkapta az államtitkár is s ettől 
aztán nem nagyon hosszú idő múlva ő 
nagy méltósága, a miniszter ur is.

Ha jószága nincs, akkor tőkepénzes,
s lia ez sem. akkor defraudáns. A közön-/

séges logika igy okoskodott, — mert a 
felesége olyan rút volt az istenadta, hogy 
erényességében senki se mert kételkedni.

De hát mit def randái jón, hisz pénz 
nem forgott a kezén, legfeljebb spanyol- 
viaszt. tollat meg tentât defraudálhatna, 
ebből pedig, mint minden miniszteri tiszt
viselő tapasztalásból tudja. jourfixeket 
tartani nem lehet. Hanem azért mindenki 
meg volt győződve, hogy ez nem tiszta 
dolog, hogy itt oly rejtélyes és gyanús 
titokról van szó, melyet a közmorál és a

'  kJ

minisztérium jó hírneve érdekében okvet
lenül fel kell deritni.

Tőle magától megkérdezni természete
sen senki se merte. Kern élünk Köves 
Arábiában.

Egy napon ő nagy méltósága, a minisz
ter úr igy szólt az államtitkárhoz :

Szavamra mondom, hogy ez a Somhegyi- 
féle história már nemcsak kíváncsiságomat 
ingerli. hanem nyugtalanít is. Ennek az 
embernek már az arcza is olyan különös, 
hogy ne mondjam gyanús. Már a fele
ségemnek is feltűnt, sőt a kaszinóban is 
beszélnek róla. Ugyan édes államtitkár 
ur, vegye magának azt a fáradságot s 
puhatolhassa ki a dolgot. Hanem termé
szetesen köztünk marad.

Ez egy meleg júniusi napon volt. me
lyen Somhegyi ur szabadságidőre nyúj
tott be folyamodást, hogy mint mondá, 
tengeri fürdőbe Ostendébe utazzék.o

Az államtitkár azt felelte, hogy meg
lesz nagy méltóságú uram, és rögtön hi
vatta a miniszteri tanácsost, s szóról 
szóra elmondta neki a maga nevében a 
mit a minisztertől hallott.

A miniszteri tanácsos azt felelte, hogy 
meglesz méltóságos uram és rögtön hi
vatta az osztálytanácsost.

kJ

Meglesz méltóságos uram — mondá az 
osztály tanácsos és rögtön hivatta az el
nöki titkárt.

Meglesz nagyságos uram — mondá az el
nöki titkár, és rögtön hivatta az iroda 
igazgatót.

Meglesz nagyságos uram — mondá az 
irodaigazgató és rögtön maga elé hivatta 
Pongráez Demetert, a ki bár csak dijnok 
volt ugyan, de valaha baka káplár is 
volt és abban a liirben állott, hogy a mire 
az ördög se képes, azt ő meg tudja cse
lekedni.

Pongráez Demeter, moudá az irodaigaz
gató, maga már öt eszendő óta van egy 
forintban, akar-e egy forint huszonötbe 
jutni.

Öt másodpercz nem sok idő, de Pon- 
grácz Demeter annyi ideig se gondol-
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kozott, hanem határozott hangon azt fe
lelte, hogy igenis akarok tekintetes nr.

Az igazgató ur erre vállaira rakta a 
kényes megbizást, kikötve természetesen, 
hogy a dolog köztük maradjon.

Pongrácz Demeter egyet hunyorított a 
szemével, s azt mondta, hogy meglesz 
tekintetes ur, csakhogy egy kis pénz
magra lenne szükség. . . . mert hát . . . 
kell! Meg egy kis szabadságidőre is . . . 
úgy reggelenkint, a mikor a szakácsnők a 
piaczra járnak.

Pongrácz Demeter 
mint volt bakakáplár 
és még most is nyalka 
gyerek a szép nem szó
beli gyöngeségeire ala
pította tervét — és jó 
talajra épitett.

Három nap múlva 
már szeretője volt Zsu
zsának, a Somhegyi úr 
szakácsnőjének és a 
legelső vasárnapi mo 
sogatás után már tudta, 
a mit tudni akart s 
hétfőn reggel már re
ferálhatott az igazgató 
urnák.

Az igazgató ur azon
nal az elnöki titkár 
úrhoz rohant. Az el
nöki titkár az osztály- 
tanácsoshoz. Az osz
tálytanácsos a minisz
teri tanácsoshoz. A 
miniszteri tanácsos az 
államtitkárhoz. Az ál
lamtitkár pedig hajta
tott az országgyűlésre, 
kikérette 0  nagy mél
tóságát a miniszter 
urat és tudatta vele a 
Somhegyi rejtély ter
mészetes megfejtését.

Mind a ketten a buf- 
fetbe mentek és majd
nem halálra nevették 
magukat a dolog felett.

Somhegyi tisztelet
beli titkár ur csak 
nagyzolt és bolondi- 
totta a világot, 
se volt ő sem lseid
ben. se Dieppeben, ha
nem nagy titokban 
leutazott Hekenyére,
Máramarosba, a mely 
faluról csak az adó
szedőknek van tudo
másuk.

A mi pedig a jour* 
fixeket illeti, azokon 
a pezsgő hamis kin
csem pezsgő volt, s két hétig előtte 
és utána auflag nélkül tálalták fel a fő
zeléket. A miniszter jót nevetett a dolgon, 
de mind okos ember azonnal átlátta, hogy 
ezt az embert meg jobban fel lehetne hasz
nálni, ha eddigi jelentéktelen környezeté
ből magasabb légkörbe emeltetnék.

Kinevezte tehát, valóságos titkárnak 
és felhívta, hogy lépjen be a nemzeti ka
szinóba. És jól szamitott, azóta mindent 
tud, a mi ott történik.

8 P 0 R T.

A j é g  ér.
A madárvilágban végtelen sok az ellentét. 

A hattyú, e kényes úri hölgy s a világ 
szennyén élő keselyű, kopácsunk e vidám 
kis ácslegénye, meg a lomha lappantyú, me
zőink gyors nyelvű kofája a szarka és a 
vén bagoly-professzor, mind a legközönsé-

A .JÉGÉH.

ge ebb példák közül valók.
Hát még mennyivel inkább elütő egy

mástól Márton és Mátyás, a jegér és a 
szajkó jelleme ! Az első komor, önmagába 
vonult fii ózó f, a ki nem törődik a világ 
profán zajával, emez erdeink ügyes bo- 
hócza, ki beleártja magát minden rosszba 
s elemében van, lia lakótársai dalát a gúny 
tárgyává teheti. Pedig egyikéből se nézné 
ki az ember, mi lakik benne. Ki hinné, hogy 
a kedélyes cser-szajkó egyike a legkono
kabb zsiványoknak s a másik csodás

szinii lény, a bűbájos regék madara nem 
egyéb egy unalmas, feneketlen gyomra 
halásznál. Nem az operencziás tenger mel
lől került ide mi hozzánk, itt születik, él s 
itt fog meghalni a mi rízeink mellett. Nem 
Bülbül madárnak, csak Halász Mártonnak 
hívják.

Bizar életmódja mellett királyi köntöse 
van; valóságos csoda lett volna, ha babo
nás eleink nem födöznek fel benne valami 
csodát. Vállát a leggyönyörűbb azúrkék

palást födi oly szinpom- 
pában, minőt csak Ra
jáéi lett volna képes 
festeni, melle rozsda
vörös s az egésszel 
kápráztató játékot üz 
a nap fénye. Mintha 
nemes opál, kagyló, 
rubin, smaragd födné, 
nem pedig] mar’ártoll.

Hát alkata, az még 
csak a valódi. Egy nagy 
csőrii fej, azon pedig 
egy darab test, hogy 
meg lehetne tőle kér
dezni : Fej, hova czipei 
led ezt a madarat ? Ha 
a jegér egy elbűvölt ke
leti bölcs, akkor előtte 
u viz a könyvek könyve. 
Derengő hajnaltól borús 
alkonyig lesi abban a 
sok ákoinbákomot, mit 
a gyufanagyságu fürge 
halacskák leírnak s ha 
valamelyik biztos tá
volba kerül, mint egy 
kő zuhan le a hullá
mok közé. Mikor újra 
fölmerül, többnyire ott 
eviczkél a csőrében egy 
apró áldozat, mely szint- 
ugy fog fejjel lefelé 
eltűnni — de örökre, 

Szine, alakja magyar 
kolib rivá teszi egyúttal 
a jégért. Kolibrivá bi
zony s nem „deliczévéu, 
mely szó a kis meg 
nagy fülöncz, dalabáj, 
édencz stb. kategóriába 
való.Azonban sok benne 
a hidegvér, a türelem 
s ez által ép oly ellen
tétben áll a forró ég
öv madaraival bensőleg 
mint a mennyire elüt a 
mieinktől külseje által.

Egy milliomos héber 
nem félti annyira bőrét 
mint ő. Semmi kedve 
Hüvelyk Matyiként ka
lap mellől nézni a vilá
got, vagy pedig halvány 

múmiává lenni egy múzeumban. A nádasok, 
fü>ek levelei közt remekül tud elrejtőzni 
s ha kissé gyanúsan közeledel hozzá, már 
messziről felriad s röpkében oly szaporán
veri a levegőt, hogy o mozgás alig vehető 
észre.

Sokan szeretnék őt fogva tartani, csak 
hogy oz nem megy oly könnyen. A jegér 
minőig vad marad, a sok vergődés közt 
gyakran tünkre megy s átfért kell őt rá
szedni, el kell felejtetni vélo, hogy börtön
ben él. A jegérkalit nagy terjedelemmel,
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hálós födéllel s oldalokkal bírjon. Legyen 
bent egy halas vizmedencze, nád és ágak. 
A jegér mindennek felsül, tengődik ugyan, 
de azért nem él sok ideig.

Igen érdekes őt megfigyelni sivár élte 
legszebb szakában :

„A him — mondja az öreg Brehm K. 
L. a modern ornitológia atyja — egy bo
korra vagy fára ül, sokszor igen magasan 
a föld felett s rendes kiáltástól igen eltérő 
füttyszerü hangot ad. Erre a nőstény oda 
jön, ingerkedik kissé véle s odébb röpül 
A him üldözőbe veszi őt, egy másik tára 
száll át s újra kiabál, mig csak a nőstény 
ismételten nem közelit hozzá. E kerge
tőzés alkalmával, melyet én csak délelőtt 
vettem észre, néha mindketten két-három- 
száz lépésre távoznak el a viztől és föl- 
egyei esedve ülnek a mezők fáin, a mit 
egyébkor sohase szoktak tenni. 44 A jegér 
mint a harkály-család egyik rokona, a ha 
gyományos odúban rak fészket. De nem 
odvas fákban, hanem a föld alatt. Ott 
születik, a hova mi temetkezünk. A mi 
nálunk sírbolt, az neki bölcső.

A jegérodunak lopótök formája van s 
önmaga fúrja a vízpartba annak meredek 
pontjain. A tág fészekaljhoz vezető cső 
kissé fölfelé halad, nehogy a viz belé hatol 
jón ; a fészek pedig ezer és ezer apró hal
szálkából van összetákolva. Néha egy jegér- 
toll vagy a szitakötők szárnya is vegyül 
a csontszövet közé. Az ily katakomba 
mélyén őrzi drága kincseit a királyi bölcs
halász.

Mennyi gondjába kerül a jegérnek ez 
üreg fúrása! A ki megvizsgálta már egy 
frissen vájt odúját, bizonnyal látta ennek 
falában a munkától eredő sok száz apró 
likacsot, a milyenekből hány millió kellett, 
hogy a tanya elkészüljön. Könnyű a har 
kálynak, kopácsnak, fakusznak a taplós 
törzsekben faricskálni, ott nincsenek apró 
kavicsok, gyökerek, miket ki kell dobni 
vagy el kell kerülni úgy, hogy néha az 
egész alagút ferde alakot nyer. A jegér- 
pár két-három hétig is elvesződik, ha sok 
az akadály, elmegy jobb helyet keresni. 
Általán véve konzervatív madár. Nem sze
reti elhagyni a vidéket, hova megtelepült 
s a partot, melyben fészke van. Nagy sor 
kell ahhoz, hogy hosszú vándorútra kel 
jen. Több évi használat után a jegérodu 
csőve megbámul s felszívja az erős hal
szagot.

A mily gyönyörű állat az öreg, ép oly 
idétlen a számban hétig is terjedő fióka. 
Mintha pehelytollaikkal egy szakácsnő spé- 
kelte volna tele csupasz testüket. Annál 
szebb a fehér tojások zománczfényü 
héja.

Őszig marad együtt fiaival a jegér, melynek 
számára nehéz lett volna rosszabb nevet 
találni. A jegérnek (Eisvogel) átka a jég 
s az elől messze földre is elvándorol, mikor 
pedig a víznek csak szélét borítja jég s 
nem nyúlik föléje ág elég messzire vagy 
nem áll benne czölöp, kő, a honnan les 
hetné a fürge baltiakat, mint a vércse, 
lebegés közt próbál zsákmányhoz jutni. 
Ezt különben nyáron át is megteszi.

Igen fiatal korában rovart, szitakötőt 
hordanak neki öregei, de felnőve csak 
nagy böjtben nyúl ezek után. Télen át sok 
jegér mindenkorra kibőjtöl vagy jég alá 
kerülve a vízbe vész, mig másfelől néha 
tulkövér falaton fül meg.

A kikelettel Márton halászék * a régi 
tanyákhoz térnek vissza, honnét minden 
más jegérpárnak, még önnön véreiknek is 
távozni kell. Nehiröpülés meg néhány jó
kora csőr ütés teszi meg a kívánt hatást.

Halász Mártout a halfogásra teremté az 
Ur mindenképen. Kurta lábaival jól fen 
tartja testét az ágon, de a földön nem 
tipeg jobban a lappantyúnál. Jól bukik, 
úszni tűrhetően tud, türelme nagy. Szóval 
egy valódi halász ő. Igényei nem nagyok. 
A zavarosban nem tud halászni. Kívánja, 
hogy vize tiszta legyen s ne nagyon mély, 
se igen sekély helyekkel nebirjon. A tájnak 
egyes pontjain kedvencz ülőhelyei vannak 
s oda könnyű őt bevárni. Csodás külsejű 
jegértinkről a görög és római népnek még 
csodásabb regéi voltak.

Ovid a Metamorfózisok XI. könyvében 
mondja el a jegér költői eredetét. Ceyx 
trachinai király hajótörést szenved s a 
tenger vizébe fül. Nejének, Alcyonénak 
álmában Juno jelenik meg s tudatja vele 
a szerencsétlenséget. A királynő korán két
ségbe esve megy a tenger partjához, meg
pillantja Ceyx tetemé ,̂ mire Ő is a hullá
mok közé veti magát. A szánakozó istenek 
legott jegérekre változtatták őket.

Plutarch se vitte sokra az állatismeret
ben. Szerinte a jegér művészete mindent 
felül múl s azért ivadéka különös kegyé 
ben áll az Istennek. Mikor a jegér tojik, a 
tengeren nincs vihar, nincs hullám s az 
ember neki köszönheti, ha minden tél köze
pén, hét nap és hét éjjel biztosabban utaz 
hat az óczeánon mint a földön. A párosán 
élő jegérek igen gyöngédéit egymás iránt 
s az elaggott himet neje eteti, hordozza 
és nem hagyja soha egyedül. A fészket 
csőrükkel készítik, de oly művészileg, hogy 
egy hajócska az, mely föl nem borulhat, 
el se merülhet s végül oly szilárd, hogy 
kővel, vassal szét nem törhető. Legbámu
latosabb az, hogy csakis a jegér tud bele 
bújni, semmi más lény, még a tengeri viz se.

Ne mosolyogjunk a régiek t<dett. Nem 
egyedül ők gondolkoztak igy. Korunkban 
több nép talizmánnak tartja a jegérhullát 
vagy azt hiszi, hogy véle a jövendő tit
kait tárhatja fel. Csehország köznépe s ha 
jól tudom a Felvidék tót lakosai közt is 
néhol az a balhit van elterjedve, hogy min
den házat, melyben egy holt jegér tartatik, 
a tűzvész el fog kerülni. Különös töre
dékei ezek az antik hitregéknek, miket ki 
nem irthatott sem a keresztény hit világa, 
sem a haladó kor összes könyvei.

A „Magyar-Atletikai-Klub“ ez évre
tervezett viadalai.

„Terra incognita4* — e távolról sem hí
zelgő jelzővel még mindig vajmi gyakorta 
illetik hazánkat a külföldön. És az „incog
nita44 nemcsak a „föld44-re s annak „mű
ipar termékeidre vonatkozik, hanem a 
népre s annak erkölcseire, szokásaira, vise
letére is ; sőt vonatkozik nagyrészt s p o r 
tu n k  fe j lő d é s é r e  is. A müveit külföldön jól 
tudják, hogy nálunk a lóversenysport rend
kívül fejlett, vadászataink nagyszerűek, 
galamblövészeink között számos kitűnő van ; 
de a többi, nálunk divó sportnem állásáról,

* A francziák nevezik igy. Különös előszeretet 
a Márton név iránt, magyarul p. o. a mezei poloska 
egy faját hívják büdös Mártonnak.

fejlődéséről, vajmi kevés, az egész müveit 
világ sportköreiben is jól ismert sport- 
bravouron kivtil, alig-alig tudnak valamit. 
De mi ennek egyik legfőbb oka? Még 
legjobb időméreteink is (az embersport ver
senyeit, a föntebbiek kivételével, tekintve) 
n a g y o n  k ö z é p s z e r e k  a külföldiekhez hason
lítva.

A legtöbb sportnem azzal a tulajdon
sággal bir, hogy fejlesztésére, általánosí
tására, népszerűsítésére a versenyek ok ve
tetlenül szükségesek. A versenyek hát nem
csak c z é lu l szolgálnak, a mérkőzők ott ke 
resvén s a győztesek ott találván jutalmat 
lelkiismeretes idomitásukért, a mely sok 
időt és nagyobb összeget követelt; hanem 
e s z k ö z ü l is a nemesport fejlesztésére : s ez 
utóbbi tulajdonságuk, nemzetgazdasági s 
erkölcsi szempontból tekintve, fontosabb 
az elsőnél. Kiváltkép ez o k b ó l kérhetik, 
várhatják a teljesebb támogatást a kormány 
részéről ily versenyek rendezői. Csakhogy 
ha kormánytámogatásról van szó, a ki bir 
érzékkel a jogos követelmények méltány
lásáig bir érzékkel az igazság iránt, be 
fogja látni, sőt be kell látnia, hogy ily 
esetben valóban jogtalanság a k iz á r ó la g o s 
sá g  merev alkalmazása a versenyekben 
való résztvevést illetőleg. Az embersport 
által nyújtott gyakorlati hasznok egyik leg
nagyobbika a védkötelezettség terén nyil
vánul : a sportot űző ifjúság tagjai közül 
sokkal többen alkalmasak a besoroztatásra, 
mint a sporttal nem foglalkozó fiatalság 
tagjai közül! ez okból az államra kívána
tos, hogy necsak az úgynevezett uriosztály, 
hanem a köznép ifjai is szorgalmasan 
űzzék a sportot. Mindenesetre óhajtandóbb 
ugyan, hogy inkább az elsők, mint az 
utóbbiak (ha kénytelenek volnánk kettőjük 
között választani) fejlődjenek ; mert a tisz
tek az elsők soraiból kerülnek, mig az 
utóbbiak csak a legénység zömét szolgál
tatják : de, ha csak elérhető, arra kell tö
rekednünk, hogy a nemes sport gyakorlása 
az alsóbb társadalmi osztályok tagjainál is 
minél nagyobb elterjedésre találjon.

Erre nézve pedig a legalkalmasabb esz
köz : minél több verseny tartása.

A szemléleti módszer alkalmazása a leg
általánosabb, legfényesebb diadalokat üli 
iskoláinkban ; föltétlenül illik e módszer a 
sportra is; minél többen és minél gyakrab
ban nézhetnek meg sporsversenyeket, annál 
számosabban és annál rövidebb idő alatt 
lesznek az illetők a sport hívei.

Az embersportok nemcsak a mérkőzőkben, 
hanem a legtöbb nézőben is nagymérvű 
becsvágyat keltenek ; vagy ha az már 
égett, azt lángolóvá szítják: g y ő z n i  i ly  ven'- 
se n y e k b e n . A műveltség bizonyára erősen 
fokozza e vágyat; de azért nagy hiba 
volna, e vágy létezését tagadni a társadal
milag alsóbbranguak tagjainál.

A „országos kiállítás44 rendkívül ked
vező alkalmat szolgáltat embersportunk 
jelenlegi állását a külföld érdeklődőinek 
alaposan bemutatni; de midőn ezt teszszük, 
nem szabad a k iz á r ó la g o s s á g  elvének hó
dolnunk.

A bennünket meglátogató idegenekre 
nézve csak igen kevéssé lesznek érdeke
sebbek ama versenyeink, melyek „műked
velők44 részére irvák ki, mint azok, melyek 
„foglalkozásúak44 számára rendeztetnek ; 
mert az idegenek sze m é ly e se n  épen nem, 
n é v r ő l pedig csak esetleg ismervén a mér-
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köző „műkedvelőket4* nekik első sorban 
nem a szem ély  ki és mivolta, hanem a 
k ü z d é s  lefolyténak láthatása nyújt nemes 
sportélvezetet : már pedig a küzdés lefolyá
sának érdekes volta legkevésbé se függ a 
mérközok műkedvelő vagy foglalkozású 
jellegétől.

Honunk embersportot űző egyletei kö
zött bizonyos tekintetben az elsőség a 
„M. A. K.“-ot illeti meg. A kormány is 
e nézetet vallja; mert a „M. A. K.u egye
düli sportegyletünk az embersport terén, 
a m ely  m á r  ré szesü lt és ré szesü l a k o r m á n y  
á lt a l  n y ú jto tt a n y a g i seg ély b en . A kormány 
ugyanis, a klub dijérmeinek beszerzési 
költségeit nagy részben viseli.

A ,,M. A. K.u ez elsősége erkölcsi kö
telességet, a kormány emlitett anyagi tá
mogatása pedig erkölcsi és tárgyi kötele
zettséget rónak rá : azaz a „M. A. K.“ 
kötelessége és kötelezettsége bizonyos ese
tekben k e zd e m én y ező i eg lé p n i  f ö l .  Ily eset: 
az országos kiállítás által nyújtott előnyö 
két sportversenyek rendezésére használni föl.

A „M. A. K.w tervezett évre következő 
versenyeket rendez: május 16áu tavaszi 
viadalát, junius 4-én kiállítási viadalt, 
nyáron (az idő még nincs meghatározva) 
úszás-versenyeit, őszszel (az idő még szin
tén nincs meghatározva) pedig őszi-viada
lát, a bajnoki gyaloglási verseny itt alig 
jöhet tekintetbe. A „M. A, K.u tehát 4, 
illetőleg 5 viadal sorozattal lépett volna a 
nyilvánosság elé, a szám elég tekintélyes : 
s igy a mennyiséggel jóformán meglehet
tünk volna elégedve ; ámde távolról sem állít
hatjuk ezt az egyes versenyszámak mind
egyikéről, illetőleg kifogásoljuk, hogy több 
oly verseny nem Ion a viadal sorozatba 
fölvéve, melyeknek hiánya rendkívül saj
nálandó. Reméljük azonban, hogy e foi- 
szólalásunk indokolt voltát belátván s mél
tányolván a „M. A. K.“ igazgatósága, 
m ie lő tt k éső  v o ln a , a jóügy érdekében pó
tolni fogja az elmulasztottat, azaz viadal | 
sorozatait kiegészíti ama versenyszámokkal, 
melyeknek azokból, nemzeti sportunk érde
kében, hiányozuiok nem szabad.

Mindenekelőtt a versenysorozatok nem 
eléggé szabatos kifejezéseire, illetőleg az 
országos kiállítást tekintve, az esetleg mást 
kifejezni akarókra tesszük meg tárgyilagos 
megjegyzéseinket.

A versenyrendezés akkor ügyes, ha nem
zetközi viadalok kiírásakor kiváltkép oly 
viadalszámokat vesz föl a versenysorozatba, 
melyekben a h á z ig a z d á k  erő sek  ; s igy a 
diadal remélhető kilátásával nevezhetnek 
azokra idomíthatnak azokra és pályázhat
nak azokban. Ez oly eljárás, a mely ellen 
a leglovagiasabb fölfogás sem emelhet bármi
nemű kifogást. Tessék a „M. A. K.w-nak 
például, a mesteri módon kitervelt s fölállí
tott versenyföltételeket (az előnykiegyen- 
litést illetőleg) mintaképül venni, melyeket 
a „Magyar Lovar-Egylet“ az idei nemzet
közi lóversenyekre nézve szabályul állított 
föl, hogy azoknak gyönyörű dijait minél 
inkább biztosítsa hazai istállóinknak.

A „M. A. K.** tervezett versenyei között 
c s u p á n  a junius 4-kén tartandó viadalso
rozat nemzetközi jellegű. Vajon mi ennek 
az oka? Hiszen az országos kiállítást már 
május 1-jén nyitják meg és csak novem
ber 1-jén zárják be! Tehát az országos 
kiállításra hozzánk utazó külföldi sports- 
manek meg legyenek fosztva a mind rájok,

mind ránk nézve vajmi kellemes lehető
ségtől, hogy verseny pályánkon nemcsak 
junius 4 -én, harem a fentebb elősorolt többi 
napon is mérkőzhessenek hazai erőinkkel.

A tavaszi és az őszi viadalok velocipéd- 
versenyeinél, szintúgy a kiállítási viadal 
1 angolmértföldes velocipéd versenyénél 
vVI-ik szám) nem vagyunk tájékoztatva, 
mily versenyek azok : nyilt, zári, nemzet
közi, klubtagok és hazai testgyakorlati- 
egyletek tagjai számára kiirt stb. verse
nyek-e? Ugyanez áll az őszi viadal Il ik 
(távolsulydobás), V-ik (804 méter hosszú 
akadály verseny), V ilik  (109 méter hosszú 
gátverseny) és IX-ik (ökölvívás) verseny
sorozati számáról ;és az „uszóverseny** III-ik 
(150 méteres úszó verseny) számáról. De 
sőt részben áll ez az „úszó verseny** I ső 
számáról ( 1 0  kilométer, nyilt úszó verseny) 
is ; mert a jelző „n y iltu ezúttal, tekintve 
a tavaszi viadal 1 V-ik számának jelzőjét : 
„nyilt verseny m a g y a r o r sz á g i te s tg y a k o r la ti  

eg i/letek t a g ja i  s z á m á r a u, nem eléggé sza
batos, nem fejezi ki azt, amit talán (eset 
leg külföldiek számára is nyilt versenyt) 
ki akar fejezni.

Sportügyekben a legtökéletesebb szaba
tosság alkalmazása elkerülhetlenül szüksé
ges; minden sportverseny föltételeinek oly 
világosaknak kell lenniük, hogy azok 
semmi körülmény között se lehessenek 
félremagyarázbatók. Ez okból kénytelenek 
vagyunk kifogásolni azt az eljárást is, 
hogy 100 yard — 91 méterűek stb. van 
föltüntetve. Való, 100 yard csak igen 
kevéssel rövidebb távolság mint 91 méter; 
ámde mert a „M. A. K.w eddig versenyei
nél 100 yardot =  91*3 méterül számított, 
ezúttal is ig y  kellet volna cselekednie.

Ezúttal annál inkább figyelni kellett 
volna e körülményre, mert külföldiek szá
mára is- készültek a versenyfeltételek ; már 
pedig azok szokva vannak a lehető leg
nagyobb szabatossághoz. Egyébiránt, egyút
tal megjegyezzük, hogy a klub ez ujitá 
sát (yardot használni a méter helyett) 
föltétlenül helyeseljük ; mert az angol 
embersport rendkívül fölötte állván a fran- 
cziának: helyesebb az első által használt 
távolsági mértéket alkalmaznunk.

Midenesetre hasznos, czélravezető volna, 
ha a „M. A. K.** idei versenysorozatai
közül azokba (tehát a tavaszi — s az 
őszi — viadalokba és az uszó-versenysoro- 
zatba) is p ó t ló la g  fölvenne oly versenyszá
mokat, melyek n e m ze tk ö z i je lle g ű e k  v o ln á n a k .

És midőn ezt cselekszi, arra kell ügyel
nie, hogy v e r s e n y já r á s  és a v e r s e n y fu tá s  
(hosszabb távon) o k v ete flen iil képviselve le
gyenek viadalsorozataiban.

Ajánljuk a klubnak, vegye utánozandó 
például az ügyes szindarabirók eljárását, 
a kik rendesen oly szerepeket Írnak, me
lyek jól illenek ama színésznők és színé
szek számára, a kik ama színház rendes 
tagjai, melynél az illető színdarabját elő- 
adatás czéljából be akarja nyújtani.

A „V.- és V.-L.a egyik előző számában 
részletes, hosszabb czikkben fejtette ki, 
hogy támaszkodva ama személyes tapasz
talatokra, melyeket a czikkiró a helyszínén 
tett ; támaszkodva ama megbízható érte
sülésekre, melyeket ő külföldről kapott ; s 
ismerve hazai erőinket: m ily  a t le ta i  v e r se 
n y ek b en  kecsegtet bennünket a diadal indo
kolt reménye. E viadalok közé tartoznak: 
a hosszabb távú verseny járás, a hosszabb

távú (legalább 15 kilométer) versenyfutás,
a súlyemelés, a magas rúdugrás, a hossz
ugrás és a magasugrás; továbbá, a hosszabb
távú verseny úszás és a vitorlaversenyek. 
Sőt a czikkben elő is sorolvák amaz atlé
táink, kiket a teljes joggal remélhető diadal 
kilátásával állíthatunk a versenyzőkul vár
ható külföldi sportsmanek ellenébe. A bősz- 
szabb távú versenyjárásban kitűnő erőink: 
F o l l in u s  Árpád, V ess a György orvostudor 
és a legutóbbi versenyjárás második beér- 
kezője, a szegedi I i a lá c s y  Antal. A liosz- 
szabb távú versenyfutásban a fiatal B a lo g h  

Dezső elsőrendű erő. A súlyemelésben V ö 
rö sm a rty  Mihály és V erm es Lajos kitűnők. 
A rúdugrás jelesei : F e s te t ic s  Géza gróf és 
V erm es Lajos. A hosszugrásban biztosra 
fogadhatunk Z a l k a  Zsigmondra s még nála 
is biztosabban V erm es Nándorra. A magas
ugrás V erm es Lajosban és K i n s k y  Nusi 
grófban pánikat ritkító kiváló atlétákat 
mutat föl. A hosszabb távú (4 — 1 0  kilo
méter lefelé a Dunán) versenyuszásbati 
P r ö c k l Leó és K u b i k  Béla oly rendkívül 
jó erők, hogy kit sem ismerünk külföldön, 
a kit Ők le nem győznének. SŐt rövidebb 
távra is állíthatunk oly úszókat, a kik a 
diada 1 telj es kilátásával indulhatnának : 
l lo h o n c z if Aladárt és P r ö c k l Leót. A vi
torla vei senyékben pedig balatoni jelesebb 
vitorlázóink bizonyára legyőznék külföldi 
versenytársaikat. A „M. A. K.“ igen nagy 
hibát követ el, ha oly kitűnő erőt, a minő 
K in s k y  Nusi gróf a magasugrásban, nem 
használ ki e téren  is . Ily, elsőrendű atlétát 
igen kár, ha csak ez atlétikai gyakorlatot 
illetőleg is, véka alá rejteni; már pedig a 
közzé tett viadalsorozatok szerint a klub 
ezt cselekszi : mert a nemes grófnak 
egyedül sík-, akadály- és gátverseny- 
b n nyújt alkalmat külföldi versenytársak
kal mérkőzhetni és azokat legyőzvén, nem
csak családi, hanem a klub színeinek is 
nagy dicsőséget szerezni.

A  v isz o n y o k h o z  v a ló  a lk a lm a z k o d á s  a 
siker legbiztosabb eszközeinek egyike ; 
vegye e sarkigazságot a „M. A. K. “ figye 
lembe. Ha komoly törekvése az athletikát 
népszerűsíteni, általánosítani, fejleszteni, 
akkor ügy ekezzék viadalait úgy rendezni, 
hogy azok nemcsak némely társadalmi 
körök kis számú tagjainál, hanem a nagy 
közönségnél is minél nagyobb közkedvelt
ségre tegyenek szert. Nálunk, mint a vi
déki városainkban rendezett á lta lá n o s  sp o r t  
ü n n e p é ly e k  óriási nagy sikerei bizonyítják, 
a nagy-közönség k iz á r ó la g  oly sportvers»* 
nyék iránt érdeklődik, melyek a m ű k e d v e lő  

m e lle tt a  fo g la lk o z á s ú n a k  (ha ugyan az 
úgynevezett uriosztályhoz nem tartozó ver
senyzőket azoknak nevezzük) is nyújtanak 
alkalmat a mérkőzésre. Tehát czélszerü, 
kívánatos a sportversenyeknek az á lt a lá 
n o ssá g  jellegét adni, azaz négy-öt verseny
számra, melyek szigorúan sportjellegüek és 
csupán műkedvelők számára irvák ki, egy
két oly versenyszámot venni föl a viadal 

(sorozatba, melyek talán nem szigorúan 
sportjellegüek és foglalkozásúak részére 
nyit vák.

A „Magyar Lovar Egylet**, összes sport- 
egyleteink legelőbbkelője, vajmi jó példát 
mutat e tekintetben: lóversenyein az úri 
lovasok versenyei mellett helyet kapnak a  
fö ld m ű v e s e k  v e r s e n y e i is . Ezt a jó példát 
rendkívül nagy sikerrel követték a hatva 
nas évek regatta rendező-bizottságai : az
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akkori, nemcsak spoitsikerü, liai em egy
úttal pompás külső sikerű (rendkívül nagy
számú nézők) regatták le y  n ép szerű b b  ver
senyszámait a pengő aranyokból álló diju 
szandolinversenyek s a pénzdíju molnár-, 
halász- és hajósversenyek alkották.

Ezt a jó példát szintén pompás ered- 
ménynyel követte a „Balaton - Egyletw 
sportszakosztályána1- és a Steíánia-egylet 
(tavaly: „Balatoni Vitorlázó-Egylet44) ver- 
senyrendező bizottsága; mert az első 
nem szigorúan sportszerű verseny számokat is 
vett föl versenysorozatába ; az utóbbi pedig 
komoly versenyein kivül ugynevezett tr é fá s  
v ersen y ek et (foglalkozásúak számára) is. És na
gyon tévedne bárki is, ha azt vélné, hogy 
a versenysorozat e k ib ő v íté se  talán ártott a 
nemes sportnak. Sőt inkább! E kibővítés, 
a versenyek ez á lta lá n o s ítá s a  által az illető 
sportegyletek azt a szép jogot szerezték 
meg maguknak, hogy igy szólhassanak a 
kormányhoz: „Versenysorozataink bizo- 
nyitják, hogy arra törekszünk, hogy mű
kedvelő sportmanjeinken kivül a foglalko
zásunknak is nyújtsunk alkalmat hasonló 
jellegű versenytársakkal való mérkőzésre. 
Minthogy ez által nemcsak eg yes társa
dalmi osztályok tagjainak, hanem az összes  
társadalmi osztályokhoz tartozóknak szer
zünk alkalmat egy vajmi hasznos térén mér
kőzni, az á lta lá n o s s á g n a k  teszünk hasznot 
k igy érdemesek vagyunk az országnak 
nemcsak e r k ö lc s it hanem a n y a g i seg ély ére  \s .u

Röviden összefoglalva, következőket aján
lunk a „M. A. K.w idei viadalait illetőleg:

1 - ször, egészítse ki a klub e viadalai
nak versenysorozatát olykép, hogy m in d en  

viadalnapra legyen nemzetközi-verseny is 
kitűzve;

2 - szor, ok vetetlenül Írjon ki legalább 
távgyaloglási és távfutási nemzetközi ver
senyeket ;

3  szór, vegyen föl viadalsorozataiba leg 
alább is cgy-egy versenyt foglalkozásúak 
részére ;

4-szer, határozza meg szabatosan némely 
viadalának föltételeit ;

5 szőr, alkalmazza a totalisatort összes 
viadalainál.

Ha ez öt pontban a „M. A. K.u szerény 
tanácsunkat követi, folyó évben rendezendő 
nyilvános viadalai m in d e n  tekintetben pom
pásan fognak sikerülni : mert a klub ki
tűnő erők fölött rendelkezik ; külföldi sports- 
inanek résztvevése e viadalokban már is 
biztosítva van ; a foglalkozásnak mérkőzése 
a nagy közönség vajmi számos körét na
gyon érdekelné ; a kifogástalan módon kö
rülirt verseny föltételek a klub tekintélyét 
lokoznák; a totalizator pedig napjainkban 
az a varázshatásu intézmény, a mely a ver
senyek m in d e n  irányban va ó sikerének 
legelső föltétele.

Lótenyésztés és versenyek.

Szolnoki versenyek 1885 .
V a s á r n a p  j u n i u s ( .

I. Eladó verseny. 600 frank Egyleti dij. 
Futhat minden 4 éves és idősb félvér ló, mely 
soha üzleti idomárnál nem volt és más mint 
katonatiszti-, vadász- vagy magán-verseny
ben nem indult. Táv 1600 méter. Tét 
5 írt. A nyertes 800 forintért árverés utján 
eladó.

II. Szolnoki-dij. 1200 trt. (Aláírás utján) 
Futhat egyleti tagnak minden 4 é és idősb 
félvér lova, mely soha üzleti idomárnál 
nem volt és más mint katouatiszti-, vadász 
vagy magánversenyben nem indult. Táv 
2000 méter. Tét 10 írt.

III. Mezei gazdák versenye.
IV. Gátverseny. Államdij 600 frank arany. 

Futhat minden magyar honpolgár tulaj
donát képező 4é és id. mén és kancza, 
mely egy év óta üzleti idomárnál nem volt 
Táv 2400 m. Tét 10 frt.

V. Akadályverseny. 800 frank (mely
ből 400 állami és 400 egyleti dij). Futhat 
minden 4é és id ló, mely soha üzleti ido- 
márná1 nem volt és más mint katonatiszti
vadász- vagy magán-versenyben nem in
dult. Táv 4800 meter. Tét egyleti tagnak 
10 frt, nem tagnak 2 0  frt.

Általános határozatok.
1 . Minden verseny urlovasok (verseny-

V  \  I '

szabály 83. §.) által sziliekben vagy egyen
ruhában lovagolandó. Lovasok, kik más 
mint katonatiszti-, vadász- vagy magán- 
versenyt nyertek 2 kilóval több.

2. Minden nyereményből 5°/0 vonatik le 
az egyleti pénztár javára.

3. A nevezések Kerekes Géza egyleti 
titkár úrhoz Szolnokra intézendők.

4. Nevezési zárlat és árbejelentési határ
idő junius 3. déli 12 óráig.

A bécsi tavaszi versenyek huavét hétfő
jén vették kezdetüket a közönség rendkí
vül népes részvétele mellett. Közel tízezer 
ember sereglett össze az első napon s a 
főnemesség és a sportvilág nagy számmal 
volt képviselve a kiválóan érdekes s nem 
egy meglepő eredményű versenyen. Az ud
vartól több főherczeg jelent meg s a bécsi 
sportmanek számát a Budapestről felrán- 
dultak szaporították.

Mindjárt a megnyitó verseny meglepetés
sel kezdődött. Fáy Halász-Gida „Kétesu-e 
ugyanis egy lóhosszal könnyen győzött 8  ve- 
tély társa ellen, elnyerve a 800 frtos dijat. 
A Duna versenyben Mr. Prince „Patria44 
nevű kanczája félhosszal győzött. — Igen 
érdekes volt a gátverseny, melyben ismét Fáy 
Halász G. lova, a „Munkás44 lett győztes 
Baltazzi Hektor úrlovas által lovagolva.

A többi eddig megtartott versenyek is 
igen sikerűiteknek mondhatók, melyekről 
azonban legközelebbi számukban fogunk 
bővebben megemlékezni . . .  A pályán a 
csendes tavaszi eső sokat javított, úgy hogy 
e tekintetben az egész tavaszi meeting alatt 
nincs kivánni való hátra.

Az összes versenyeket s az általános ered
ményt azonban csak valamennyi verseny
nap lefolyta után méltathatjuk s a kéz 
detből Ítélve reméljük, hogy ez alkalommal 

I majd csak a legjobbat mondhatjuk el.
A prágai versenyeket is ugyanazon 

napon kezdték mint a bécsieket : húsvét
hétfőjén. Közönség itt is igen szép szám
mal volt. Az 1000 frtos államdijat Söllin- 
ger kapitány Fortuniója nyerte el köny- 
nyen egy ló' hosszal. A nap legértékesebb 
futamát az ő felsége által adott Kladrubi 
dijat (2000 frt) szintén Süliinger kapitány 
3 éves Kunst nevű kanczája nyerte. Az 
akadályversenyben Jekey A. kapitány 
Atheist-je lett győztes két ló hosszal. A máso
dik versenynap futamai kovésbbé érdeke
sek és látogatottak voltak.

A Société d’Encouragment Franczia- 
országbau ez évre 1.937,500 frankot 
tűzött ki versenydijakul. Ebből csupán 
Parisra és Chantillyre 185 dij esik 1.469,000
frank összegben. A maradvány a vidéki 
versenyhelyekre osztatott föl.

V a d á s z a t .
A gödingi idei parforce-vadászat be

zárult a tizedik napi szarvas-vadászattal. 
Király ő felsége, tekintettel arra, hogy az 
utolsó nap a nagyhétre esett, nem jelent 
meg a meetnél azonban kifejezte a master 
gróf Esterházy Miklósnak méltányló elis
meri sét és köszönetét a saison fényes le- 
folyásáért, a melyben valóban átlag jó sőt 
egyes kitűnő vadászatok is voltak. Az utolsó 
találkozás kedden Luschniczuál volt. 26 úr 
és delnő jelent meg a zárnapon, melynek 
igen szép tavaszi idő kedvezett. A vadá
szatnak hallali nélkül történt befejezése és 
egy órai lovaglás után a társaság Gödingbe 
érkezett, hol mielőtt e vonattal Bécsbe 
visszautazott volna, a masteroek az élve
zetes vadászatokért a legmelegebb köszö
netét fejezte ki. E zárnapon részt vettek a 
vadászatban: a master gr. Esterházy Miklós, 
hg. Esterházy Miklós, gr. Draskovich ne
jével, K'nsky Zdenko, Larisch Henrik, 
Eszterházy Ferencz, Kinsky Rudolf Keresz
tény, Berchtold Lipót grófok s többen.

Az erdei szalonkák húzásának befeje
zése után összevetve a tudomásunkra ju- 
tott vadászatokat, az össz-eredményt kielé
gítőnek mondhatjuk. Most tehát nincs 
egyéb hátra mint várni és bizni az Őszi 
lmzás nagrvobb s hereiben.

t

Gr. Károlyi Viktor puszta-teremi erde
jében tartott hajtóvadászatokon lövetett ösz- 
sz< sen 8 0  drb erdei szalonka. A vadászat
ban részt vettek : gróf Károlyi Tibor, gr. 
Deg en féld Gusztáv, Gencsy Bertalan és 
Latinovics László urak s az erdészeti sze 
mélyzet.

Az országos kiállítás vadászati csoport
jába tett eddigi bejelentések számra nézve 
nem a legkedvezőbbek. Annál örvendete- 
sebbek azonban a kiállított tárgyak ritka
ságára és becsére nézve. Sajnos, hogy fő 
urauik oly kevesen vannak képviselve, 
pedig ők volnának hivatva hazai vadásza
tunkat magasabb fejlődésében feltüntetni. 
Reméljük azonban, hogy még számos uj 
bejelentés fog beérkezni, márcsak azért is, 
mert még mindig elfogadnak jelentkezéseket.

A budapesti ebkiállitás, ha az országos 
bizottság által ez irányban legutóbb kibo
csátott felhívás nagyobb érdeklődést nem 
kelt, igen szerényen fog kiütni, a mi aunál 
sajnálatosabb, mert a bécsi ebkiállításon a 
magyar tenyésztők tekintélyes számmal van
nak képviselve. Eddig mindössze 12 kiál
lító jelentett be 25 ebet. A nagyobb bejelen
tések közül felemlítjük Migazzy Vilmos 
grófét, ki 4 vidra ebet fog kiállítani, Han- 
yay Zoltánét, ki bárom teli vér angol poin
tert küld fel, köztük a kitűnő Syke-t és 
Károlyi Gyula grófét, ki két hannoveri vér
ebet Aliit ki.

A bécsi ebkiállitást bus vét napján nyi
tották meg. A kiállítás gazdagnak nem mond
hat ó mert nem minden fajta ebből vannak 
példányok. Ujdonságképen a fekete poin
tereket említhetjük fel, melyeket azonban 
a jury nem akar elismerni pointerekül. A 
látogatottság közepes.
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§ Vadászmester, körvadász vagy urasági 
vadász állást keres egy szakember, ki 
kisebb erdőterületen független kezelő erdész
is lehet. Az illető a vadászi mesterséggel 
kapcsolatos minden nemű dologhoz ala
posan ért és bár nem akadémiai, de azért 
igen képzett erdész. 36 éves, nős, gyer
mektelen. — A vagyonos arisztokraczia
figyelmét a Szemle szerkesztősége bátran 
fölhivja az itt ajánlkozóra, ki nemcsak 
szakképzettsége, tiszta jelleme és finom 
modoráról, de kiváló műveltségéről és szak
mája irodalmában való kitűnő jártasságá
ról is ismert a nagy közönség előtt, és előt
tünk különösen, mert lapunknak a Szemlé 
nek kedvelt dolgozó társa. Bővebb értesí
tést ad a Szemle szerkesztősége Budapest, 
lövész-utcza 5.

Atl etika.
— Rovatvezető: Vermes Lajos. —

A magyar atlétikai klub nyilvános viadala
1 8 8 5 .  m á ju s  1 7 - é n  (v a s á r n a p )

d. u, fél 3-kor.
I. Távverseny. Nyiltverseny. Résztvehet 

minden magyar testgyakorló és sport-egy
let műkedvelő tagja. Győztes, ki 30 perez 
alatt legnagyobb utat (legtöbb kört) hagy 
hátra.

II. Kezdők vasparipa (bicycle)versenye. 
Nyiltverseny. Távolság: 1609 m.

III. Sulydobás magasba. Zártverseny. 
Résztvehet a M. A. C. minden tagja.

IV. Bajnoki távolugrás. (Harmadik vetél
kedés.) Védő : Gr. Kinszky Nusi bajnok
jelölt.

V. Gátverseny. Zárt verseny. Táv : 320
m. pályát egyszer) 10  gáttal 25 cm. ma
gassággal.

VI. Magas ugrás. Nyiltverseny.
VII. Elnökségi dij. (Sik futás) Zártver

seny Táv: 91*3 m.
VIII. Nagy vasparipa (bicycle) verseny. 

Nyiltverseny. Távolság 6436 m.
IX. Nemzetközi akadályverseny. Nyilt- 

verseny.
X. Sikverseny. Zártverseny. Távolság

1609 m.
XI. Atlétikai gyakorlatok, Mügyakorla-

tok, magán versenyek, suly-emelések, bir
kózás.

XII. Tanulók versenye. Táv 320 méter.
XIII. Vigasz-verseny. (Futás sikpályán ) 
A viadal Budapesten, a M. A. K. Ludovica-

akademiai rendes verseny-pályáján (Orczy- 
kert) 1885 május 17-én d.‘ u. 2 óra 30 
perczkor fog megtartani. A nevezési határ
idő május 9. este 8 óra, a Magyar Atléti
kai Club titkárságához Budapesten (üllői 
ut 7. sz. I. cm. 2.) A viadal bármely idő-1   • . • % J

zásban Vermes Nándor lett első 51 perez 
alatt, e napon másodízben lett győztes. — 
Gróf Festetich Pál, Kaszás István, Vuits 
István cziklisták Aszódon, Hatvanon, Gyön- 
nyösön keresztül Nyíregyházára indultak el.

Éjjeli versenyjárás. Az „Achilles4* egylet 
több tagja f. évi márcz. 29 én nagy értékű 
sportversenyeket tartott. Versenybíró : Ver
mes Lajos volt. A gyaloglókat Gevsányi 
Gyula, Vida János és Vermes Nándor vas- 
paripások követték. Első lett Sasváry Fe- 
rencz, a Budapest Hatvan közötti távolsá
got 16 óra és 57 p. gyalogolta be. Második 
GeifF József, harmadik Kiss Ferencz. Indu
lás esti 9 órakor történt.

Budapesten uj tornaegylet van alakuló
ban ; a tornászatot mint sportot fogja te
kinteni.

A szabadkai tornaegylet f. hó 5-én nagy 
verseny bizottsági ülést tartott, mely alka
lommal a palicsi versenyek sorrendje is 
megállapittatott. A versenybizottság elnö
kévé Jankovits Aurél főispán lett. A rész
letes propozicziók elfogadtatlak és a 1 0 0  m. 
úszás továbbá az 1 6 0 0  m. síkfutás nemzet
közi versenyeknek fogadtattak el. A 1 0 0  m. 
úszás 1 p. 35 mp. belül, a sikverseny pedig 
4 p. 45 mp. belül teendő meg. Mindkét
versenyben az első nagy aranyérmet nyer.

A „Budapesti kerékpár-egyesület" f. hó
14-én rendes közgyűlést tartott. Az évi 
jelentésből kitűnik, hogy az egyesület 144 
taggal rendelkezik, évi bevétele 1272 frt 
9 kr. volt. — E közgyűlés legnevezete 
sebb tárgya a „Magyar veloczipéd-szövét
ségé volt, az előmunkálatok végzésére bi
zottság küldetett ki, elnöke Kosztovits 
László, titkár Vermes Lajos. Hiszszük, 
hogy az önálló magyar veloczipéd-szövetség 
a bécsi május 3 iki összes osztrák-magyar 
egyletek értekezletén, a szövetség tekinté
lyének megfelelő állást fog elfoglalni.

Ehrlich János, f. é. márcz. 29-én elin
dulva Budapestről, Szombathely, Grácz, 
Britek, Becsen keresztül vasparipázott és 
ápril 7-én megérkezett.

tartotta fényes segédlettel. Jelen voltuk, ő fel
sége a király, Rezső trónörökös, továbbá a fő- 
herczegek közül mindazok, a kik az aranygyapjast 
rendnek tagjai, u. in. Lajos, Viktor, Ferdinand, 
Károly Salvator, Lipót Salvator, Fiigyes, Jenő 
és Vilmos főherczegek. A királyt, ki maga is az 
aranygyapjas rendet viselte, Mondel báró főhadse 
géd és a legidősebb rendlovagok kísérték.

Berchtold László gr. nyitramegye volt főispánja 
Döblingben 55 éves korában elhunyt. A boldogult 
arisztokracziánk egyik legtevékenyebb tagja vol 
a közügyek terén. Ifjú korát a hadseregnél töl
tötte. Az alkotmányos aera kezdetén a politikai 
pályára lépett és tizenkét évig volt tagja a kép
viselőháznak. Majd Nyitramegye főispánjává ne
veztetett ki, hol a hazafiul lan üzelmek elfojtása 
s a megye zilált viszonyainak rendbehozatala által 
kiváló érdemeket szerzett magának. Berchtold gróf 
öt gyermeket hagy bátra. Az elhunytat .Döbling- 
ből a surányi családi sírboltba szántották.

Házasság : Szcnt-miklósi és óvári Pongrácz Vil
mos gróf kir. kamarás f. hó 8-án vezette oltárhoz 
a budapesti egyetemi templomban Huszár Gabriella 
urhölgyet, Huszár István, orsz. képviselő leányát. 
A díszes esküvőn arisztokracziánk számos kiváló 
tagja vett részt. A templomot déli növényekkel 
ékesítették fel s a meghívott vendégek fényes öltö
zékeikkel keltettek feltűnést.

Eljegyzés: Forgách Béla gróf eljegyezte Thassy 
Etelka urhölgyet Thassy Gyula nagybirtokos 
leányát.

Halálozások. Forgách Antal gróf e hó elején 
elhunyt Losonczon 67 éves korában. A kiválóan 
dinasztikus érzelmű főur hazánk egyik legrégibb 
főnemesi családjának volt tagja, a mennyiben nem
zetsége és Árpádok idejéig lenyúlik. — Bolza 
András grófné f. hó 4-ikén elhunyt Bécsben.

ÁLTALÁNOS SZEMLE.

ben is megtartatik.
D e sse w jfy  A  / • is iid ,  

alelnök.
V erm es L a j o s , 

titkár.
Országúti versenyek. Több atléta érté

ke» fogadásokat a ánlott fel azok részére, 
kik a Budapest és Gödöllő közötti távolsá
got (24 k.) 2  órán bőiül futják meg. Elnök 
gróf Festetich Pál, versenyhit ák Vermes 
Lajos és Kaszás István, idő és ut mérő 
Vuits István. Futva Gödöllőre elsőin k Ha 
láesy Antal 1 ó. öt) p. alatt érkezett meg. 
Olteamu Sándor 2 óra alatt. Visszafelé 
jövet Gödöllőről Budapestre vasparipa és 
gyalogló versenyek tartattak. Vaspnripá-

UDVAR és ARISZTOKRACZIA.
A királyné ő felsége Mária \ aléria főhere,zeg- 

nővel együtt jelenleg Heidelbergában tartózkodik. 
A város mellett egy igen szép kerttel körülvett 
kestély van számukra kibérelve. Dólutánonkint 
rendesen kirándulnak a vidékre; a királyné gyak- 
ran lóháton is, mert egészsége már megengedi a 
lovaglást. Heidelbergában e hó végéig, vagy május 
elejéig maiadnak s azután Bécsbe térnek vissza, 
útjukat Münchenen keresztül véve, a hol látogatást 
tesznek Gizella íőherczegnőnól.

Lipót belga király f)0-ik születés-napja alkalmá
ból rendezett ünnepélyességek igen fényesen sike
rültek. Rudolf trónörököst és fenséges nejét őszinte
lelkesedéssel fogadta a közönség a belga fővá
rosban.

Károly svéd királyi herc/eg, ki Konstantinápoly
ban súlyosan megbetegedett, már teljesen veszélyen 
kívül van.

Lipót tőszkanai nagyherczeg hosszabb tartóz
kodásra Mécsből Fiúméba utazott.

Az aranygyapjas rend szokásos húsvéti disz- 
miséje luisvéfc vasárnap délelőtt volt a bécsi burg- 
templomban. A misét Vannutelli pápai nunczius

EGYHÁZ.
A pápa ő szentsége az elmúlt napokban gyön

gélkedett, a mennyiben régib > csúszós urezbán- 
talma megújult. s azonfelül álmatlanságban is szén 
vedett. Legujal b értesülésünk szerint azonban ö 
szentsége már jobban érzi magát s állapota nem 
ad komoly aggodalomra okot.

A Vatikánban szép és kegyeletes Ünnepet fog
nak rendezni a jövő hó elején. VIII. Gergely 
pápa Rómába való vissza érésének nyolczszázadik 
évfordulóját, a pápaság fénykorának és világi ha
talmának ezen születésnapját fogják megülni. Az 
ünnepélyt egy a vatikáni főpapság köréből ala
kult bizottság rendezi.

Pannonhalmán f. hó 0-ikén történt a kijelölés 

a főapáti méltóságra. Első helyre Vaszury Kolos 
győri főgimnáziumi igazgató, másodiknak Rosma 
nitli Rickhárd perjel és harmadik helyre Fíissv 

Tamás a szt. István társulat igazgatója jelölteti ki. 
Nincs okunk kételkedni hogy ez alkalommal is 
'így, ínint eddig, a királyi kinevezés az első helyen 
jelölt s érdemekben gazdag fé'fiút ne emelje a fő- 
apáti székbe.

Samassa József, egri érsek az aranyos-marótbi 
róm. kát. leányiskola részére HOOD forontos alapít
ványt telt. A nagylelkű főpap már eddig is íize- 
tett egy osztálytanítót, az iskola építéséhez is 
hozzájárult 1200 forinttal, a mo t épülő kisd-d- 
ovon. pedig 300 irtot adományozott.

Egyházi kinevezések. A pozsonyi társas kápta
lannak üresedésben volt három kanonoki sínIIurna, 
a nagyszombati társaskáptalannál kettő. E helyek a 
herczegprimás fölterjesztésére következőleg tdtet 
tek be. Pozsonyi kanonokok lettek: Mally József, 
(jelenleg Pázmány-intézeti alkormányzó), Kubriezky 
András esperes és taksonyi plébános, és Csáky 
Károly gróf esztergomi plébános. Nagyszombati
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kanonokká: Iloinolay, (eddig az esztergomi pap
növeld intézet egyik elöljárója) ós Schultz János 
(eddig esperes-plébános.)

Schill Athanáznak, a cisztercita-rend szent-got 
hardi apátsága perjelének a király a közoktatás 
ás a közügyek terén szerzett kiváló érdemei elis
meréséül, a Fermiez Józseí-rend lovagkert sztjét ado
mányozta.

HADSEREG.
A hadi lövésziskola idei tanfolyama május 22-én 

kezdődik és augusztus végéig fog tartani. A ve
zetéssel a második hadtest parancsnokság van meg
hízva. A tanfolyam főigazgatója Kurz Káro'y ezre
des, a 17. vadász zászlóalj parancsnoka lesz. Hat 
ideiglenes tanszéket állítanak fel, a melyeken a 
kézi és nehéz fegyverek szerkezeiéről, a neveze
tese'b ujitá okról és a külföldi hadseregek lövé
szeti viszonyairól fognak előadásokat tartani. Ezen 
tanfolyamra minden gyalogezred küld a maga tiszti
karából legalább egy hallgatót, némelyik többet 
is Eddig 1 törzstiszt és 178 hadnagy van hallga
tónak kijelölve.

Az Albrecht főherczeg ő fensége védnöksége 
alatt, álló tiszti betegsegélyző egylet e nöksége az 
idén húsz ingyenes helyre nyit pályázatot a Fran- 
zensbadi fürdőben. Az illető betegek ezen kedvez
ménynél fogva teljesen ingyenes ellátást és gyógy
kezelést nyernek. Pályázhatnak a közös hadsereg*'Hl
a tengerészet és mind a két honvédség tisztjei a 
IX. iangfokozattól lefelé. A folyamodványokat a 
í). hadtest parancsnokságához kell intézni, orvosi 
bizony i t vám i y a 1 tára oga t va.

Potier báró elfogátása, a mel yel a napi sajtó 
oly nagy port vert föl, téves gyanún alapul. Leg
alább a legújabban kiderített körülmények erre 
mutatnak. Mindenesetre hiba volt a nagy zajjal a 
szóban forgó egyénen kivid a tisztikar reputáczió- 
jának is ártani.

Kinevezései: : Kosszovszki Julián a 8. hadtest 
műszaki parancsnoka a katonai technikai aka- 
d mia igazgatójává, Benntart Pál ezredes a 81. 
gyalogezred parancsnokává neveztettek ki.

Elhunytak: Saar Henrik báró ezredes az 5-ik 
ulanus ezredben, Herzog Lajos ezredes, Grachegg 
Gusztáv alezredes.

A most folyó franczia-kinai háborúban Kina a 
leguj-dtb kimutatás szerint hajóhadából 12 hadi
hajót, 1(572 tengerész katonát ét Si) ágyút (több- 
«'vire Krupp fél ik) veszített.

S Z E M L E

IRODALOM.

( Hőmmel emlékezünk meg egyik jele
nebb írónőnkről, kinek lantja egy idei hal- 
Itatás után uj.a megszólalt. Ez M a lv in a , 
családi néven: Gróf O’Donnel Heurikné 

illetett T a r n ó c z y  Málvina. A költőno, ki 
mely érzelmű gyöngéd dalaival s még kü
lönösebben hazafias költeményeivel mind- 
m’t el bő iolléptekor méltó feltűnést keltett 

mint szinmüiró és zeneszerző is nem 
közönséges tehetségnek adta jelét, («A férfi 
gyűlölők» operetté 3  felv. «À falu csodája» 
népszínmű) most is egy uj operettet fejezett 
Lo e czim alatt. «Egy éj a ezár palotájá- 
lmn»j mely legközelebb színre kerül. Melyik 
ampádon, azt még nem árulhatjuk el 
Mint dal költőnek jellemzésére idézzük egy 
Lítzafias költeményéből o szép sorokat?

„ 8  élve halva, úgy segéljen
Bennünket istenünk :
Mint a hon javára élünk,
8  hozzá hívok leszünk. u

18. oldal.

Egy akol egy pásztor
vajív

Ezer esztendő.

, & csodalatos és sok tekintetben
cnlckes könyvnek a szerzője ismeretlen.
lehat nyíltabb és őszintébb ismertetést és 
ítéletet provokál.

Bizonyos előítélettel és elfogultsággal 
\ ettük kezünkbe, mert már olvastunk volt 
felőle par lapban kritikát, a mi nagyon 
kedvezőtlen volt. Egyszerűen képtelen áb
rándok könyvének nevezték s komolyabb 
Ítéletre nem méltatták.

Mi sem mérnök azt a mai idő szem- 
iivégen at különösen gyakorlatinak nevezni, 
de némileg mégis méltányolnunk kell, mert 
igen nemes czelt tűzött ki magának : az em
beriség boldogitását — és pedig az egész 
mair társadalom újjáalakításával.

Es az öreg ur — mert szerzője nyíltan 
annak nevezni magát — e nagy reformot 
nem véres módon fegyverrel, hanem békés 
nton az egyesülés és az egyenlőség által 
akarja keresztül vinni. A terv egész uj 
alapokra fekteti a világot, melynek az egyen
lőség és  ̂az egy nyelvűség (latin) folyton 
örök bekét igér. A föld egyes telepekre 
oszlik s abban a lakosok erényes és mun
kás élettel folyvást az erkölcsi tökély felé 
törekednek, a kommunizmus megvalósul. 
Senkinek külön vagyona nincs, minden 
mindenkié. Mindenki el van benne látva 
minden szükséges dologgal, csakhogy meg 
keil dolgozni érette. A nélkül nem tűrik 
meg. Á jövő e társadalmának herékre és 
dologtalan nagy urakra nincs szüksége, ott 
mindenki egyenlő és mindenki annyit eszik 
a mennyit dolgozik, vagy a mennyi idős. 
Harminc/ esztendeig két tálból álló bor- 
nélkiili ebéddel kell beérni mindenkinek. De 
harmincz esztendőn tnl már bárom,negyvenen 
túl n 
s hozz
cseségével és Arisztoteles képzelődésével 
alkotja meg az uj világot Annyi uj, merész 
és eredeti gondolat van benne, hogy bátran

timez esztendőn mi mar na rom, negyvenen 
négy, ötvenen tnl már öt tál ételt kap 
zzá egy félliter bort. Szóval Plátó böl-t/

Most bánat s bu távol van tőletek, 
Mind itt maradtak én nekem.
Ti boldogok! . . .  8  még is felettetek 
Szomorkodik szeretetem ! . . .

A trónörökös ő fensége Ígéretét adta, hogy a 
magyar hírlapírók nyugdíjintézete javára kiadandó 
albumba legutóbbi keleti utazásáról czikket fog 
Írni.

Jókai Mór befejezte u „Fekete gyémántok" 
czimü regényének dramatizálását.

,,Haladás és kereszténység“ czim alatt egy igen 
jeles művelődéstörténeti tanulmány jelent meg, 
dr. Kereszty Géza hittanár tollából. A szerző a 
történelemmel igazolja a kereszténység* polgáriasitó 
erejét. Tárgyán kivül választékos irálya az, mi e 
munkát kiválóan becsessé teszi.

ajánlhatjuk átolvasását a gönc 
rető közönségnek. Csupán egy
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mdolkodni sze
li ibát fedez-

t j  j/

tünk fel benne. Szerzője ezer évre teszi 
megvalósulását. Ezt mi kissé keveseljiik s 
azt hisszük, hogy 15— 2 0  ezer esztendővel 
több kell hozzá.

«Cyprus levelek» czim alatt dr. báró 
S ta n d a d t Adolf megindítókig bus versekben 
panaszolja el a sors kegyetlenségét, mely 
őt rövid napok alatt imádva szeretett fele- 
séírétől és két kis leánykájától fosztotta

t  • '

m e g .  A vigasztalhatatlan férj és apa a köl
tészetben keresi a vigasztalást s igazán 
megindító mély keservvel és vigaszt nem 
ismerő szomorúsággal siratja elhunyt ked
veseit, — s minden reménysége csak a 
vallásban van, mellyel bánatos szive csor
dultig’ van eltelve. A bitbánat és a vallá
sosság jellemzik nyomtatás alá rendezett 
kötetét, mely közelebbről fog megjelenni. 
Költeményei közül mutatványul közöljük e 
bus sorokat :

Temetőben.
Nem az husit, hogy eltemettelek, 
Nektek nem fáj már semmi se . . . 
Az fáj, hogy titeket túl éltelek 
8  szivem meg nem repedhetett.

SZÍNHÁZ.
Az opéraházban a napokban hozták színre 

„Aidá“-t először az ui házban. Az uj, fényes dísz
leted és jelmezek lényegesen fokozták a sikerült 
előadás által előidézett hatást. Turolla Emma mel
lett különösen Bartolucci kisasszony tűnt ki, kP 
a közönség nyilt jelenetben is kihívással jutalma
zott. Bignio Amonastroját egyik legkitűnőbb ala
kításai közé kell sorolnunk.

A népszínházban még mindig az „Ördög pirulái** 
járja és pedig oly sikeresen, hogy eddig vala
mennyi előadást telt ház nézett végig. — Az olasz 
opera előadásaira már folynak az előkészületek. 
A „Trovatore" szerepkiosztását már megküldte az 
impresszárió s e szerint Manricot Mierzwinsky, a 
most élők közt a legkitűnőbb tenorista, Leonórát 
ptdig Lucca Paulina fogja énekelni.

A várszínházban az újonnan szerződött drámai 
színésznő Hunyadi Margit „Fedorá“*ban lépett fel 
először. Nehéz szerepét sikeresen alakította, úgy 
hogy első felléptéről Ítélve szerződtetését határo
zott nyereségnek mondhatjuk.

Uj magyar operett. Az „Eleven ördög" szerzője, 
Konti József uj operetten dolgozik, mdyhezCsiky 
Gergely irja a szöveget. A darab a török hódítás 
idejében játszik s alkalmasint őszszel kerül szilire 
a népszínházban.

M olnárné-Kocsiszovszky asszony hosszas, más
félévi betegsége után a napokban lépett fel ismét 
a nemzeti színházban a „Váljunk el“ Cyprienjében. 
Pályatársai és a közönség egyaránt zajos tüntetés
sel fogadták a kitűnő művésznőt, kit eddig oly
nehéz volt nélkülöznünk.

Tihanyi Miklós a népszínház egyik legjelesebb 
színésze, ki kitűnő humorával annyiszor megne
vetette a főváros közönségét, a mult hó utolsó nap
jár. elhunyt. Temetése az irói és művészi körök s 
a nagy közönség részvéte mellett ment végbe. 
Árvái jav ra a napilapok gyűjtést indítottak.

MŰVÉSZET.
A pozsonyi művészeti egyesület e hó l2-én 

tartá alakuló közgyűlését, miután már háromszáz
nál többen jelentkeztek tagokul. Az alapszabályok 
helybenhagyni ás á i g Esterházy gr. főispán és Mergl 
polgármester elnöklete alatt bizottságit küldtek ki, 
mely az ügyek elintézésével bizatott meg.

Tihanyi elárvult családja javára a népszínház 
tagjai e hó végén előadáat rendeznek. A népszín
ház primadonnáin kivül Blaha Lujza asszonyt is 
fölkérik a közreműködésre. Az előadást az opera
házban szeretnék megtartani oly napon, a melyen 
nincs operai előadás.

Beliczay Gyula kiváló tehetségű zeneszerző ha
zánkfia Hennoverábau az ottani kamara-zcnecgylet 
estélyén nagy feltűnést keltett egy vonós-négyes 
számára irt „Adanteájával.

Kiadótulajdonos: i î i v .  14r e III» I l i i n .



14. oldal.
S Z E M L E U - szám.

A nemességnek, a gentrynek lapja
a Szemle.

A S ze m lé -1 a legelőkelőbb úri osztály 
számára szerkesztik gr. Zichy Imre és gr.
Kreith Béla.

T á r s a d a lm i  és ir o d a lm i k ö z le m é n y e in k  

érdekességét azzal növeljük, hogy mind-e, 
valamint i l lu s z t r á lt  sport-közleményeinket 
is a legelőkelőbb osztály tagjai Írják. G a z d a 
s á g i  r o v a tu n k b a n  nagyobb szabású válla
latterveket, eszméket és hasznos apróbb 
ismertetéseket és k é p e k e t adunk. Á lt a lá n o s  
szem le czimü r o v a tu n k b a n  iparkodunk ug\ an- 
csak az e lő k e lő  ú r i  k ö zö n ség et érdeklő esemé
nyeket az udvar, egyház, arisztokráczia, 
a hadsereg, a  n e m z e ti k a s z in ó  és orsz. 
g en try  k a s z in ó , művészet, zene, színház, 
tudomány és irodalom stb. köréből közölni.

A S z e m le  a nemzeti önállóság, az ősi 
erkölcsök, a hazafiui erények előmozdítá
sának hirdetője kiván lenni. Felkérjük 
tehát a hazafiasán gondolkodó előkelőbb 
közönséget, hogy e törekvéseinket támo
gassák. A  n em esség n ek , a  m a g y a r g en try n ek  

é r d e k e it igazán csak a Szemle támogatja.
A mai szám megjelenéséig Írtak a 

S zem léb e  :
A l a p i  S a la m o n  T ó d o r , — B a lá z s  S á n d o r ,

— B a r c s a y  d á n o s , — g r . B a tth y á n y  T iv a -

clar, -  BeniczkyGyula, -  B u d a  'A d  dm  Több száz szoba ílszta,os. Í8  kárpitos-bútor

Kép- és könyvkedvelöknek!

Bauer Sándor
újonnan berendezett ódonkönyvészetében 
és képkereskedésében

s u g á rú t 5 6 . sz.
mindennemű könyvek, zenedarabok, vala
mint egész könyvtárak, továbbá olajfest
mény, aquarell és kézirajzok, régi aczél- 
metszetek és fametszetek, úgy építészeti 
rajzok, a lehető legjobb áron megvétetnek 
és igen jutányosán eladatnak.

Haladás a világításban!
A SZObavilágitás torén legújabb a kizá 

rólagosan szabadalmazott

Brillant-Sultan-kiYiteli-Petroleum.

kárpitos, díszítő és butorgy
Budapesten,

Ferencz-József-tér 6. sz.
a z Európa szállóval

és lánczhiddal szemközt.

mely kiváló tisztasága, fehér szine töké
letes szagtalan volta, takarékos égése, 
rendkívüli fényerő és teljesen veszélytelen
ségénél fogva gyors közkedveltség és igen 
nagy elterjedtséget vivott ki.

Egyedüli elárusító helyiség:
• «

B u d a p e s t ,  V . F ö - u t  3 2 . sz .
A „sultánnő“-höz.

Gondos szétküldés vidékre nagyban és
kicsinyben ; ugyanitt valódi legfinomabb 
amerikai petroleum is kapható. 1 liter 18 kr.

C h e r n é l I s tv á n , — g r ó f  E s te r h á z y  P á l ,
— d r. F a r k a s  M ih á ly , — g r ó f  F e s te t ic s  
G é z a , — H a n v a y  Z o ltá n , — N e c z p á l i  J u s t h  

Z s ig n io n d  (P á r is b ó l), — b á ró  K e m é n y  B é la , — 
L a k a t o s  K á r o ly , — g r ó f  M a jlá t h  J ó z s . K . ,
— 9 r ° f  M ig a z z y  V ilm o s, — M a jt é n y i  L a jo s ,
— M ik s z á th  K l í m á n ,  — b á ró  N y  á r  y  G y u la ,
— O rczy  G y u la , — P o r z s o lt  K á lm á n , — 
R e v ic z k y  G y u la , — l. i f .  g r ó f  T e le ld  S á n d o r ,
— V a jd a  J á n o s , — i f j . b á ró  V a y  M ik ló s }
— V erm es L a jo s , — g r ó f  Z a y  M ik ló s , stb. 

A S z e m lé b e n  nagy súlyt fektetünk N ő 
v ilá g  czimü rovatunkra, melyben hölgyein
ket érdeklő czikkeket és k é p e k e t közlünk. 
A kéthetenkint szép képeket tartalmazó 
S z e m le  e lő fize té s i á r a  negyedévre 2 frt 50 
kr., fél évre 5 frt.

Az uj negyedév most kezdődik.
G r ó f  K r e i t h  B é la  és g r ó f  Z ic h y  Im r e .

szerkesztők és kiadók.
Szerkesztőség és kiadó-hivatal:

Budapest, lövész-uteza 5. szám.

folytonos készletben van. 
K ép i1 S A rjegystfk  in g y e n .

Fióküzlet : KECSKEMÉTEN.

Tisztelettől
Guíhnnl Antal.

Deák Antal
kefe és e e se tg y á ro s ,

Budapest, V. Nádor-utcza 17.

Ajánlja a nagyérdemű közönség figyel
mébe dúsan berendezett saját gyártmányú 
üzletét.

Megrendelések kizárólagosan fenti czim 
alá intézendők.

Nyomdászok számára készletben tart 
nagymennyiségű nyomdai keféket jutá
nyos áron.

Lengyel Lajos
férfi- és gyermeklábhcli raktára

Budapesten, Muzeum-körút 15. sz.
Aiánlja a nagyérdemű közönség figyel

mébe, dúsan berendezett saját gyártmánya 
cziporaktárát, ugyanott javítások is a leg- 
jutányosabb áron el fogadtatnak.

Vidéki megrendelések gyorsan és ponto
san teljesittetnek.
(Árjegyzéket kívánatra bérrnentvo küldök.)

Van szerencsém ajánlani kitűnő jó és 
igen csinos, uj szerkezetű czimbalmaimat 
jutányos árban a n. é. közönségnek. E 
czimbalmok saját készítményeim. Elfogadok 
javításokat és kölcsüncziinbalraokat is szol
gálok biztosíték mellett. — Árjegyzék in
gyen és bérmentve. Viszont elárusítók meg
felelő engedményben részesülnek.

m ik  i m i i i  n in
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czimbalomkészitö.
IX. Vendel-utcza 22. Budapesten.
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czementkö-öntöde és építési anyagok raktára
B u d a p e s t ,  V I. G y á r - u t c z a  23. s z .

Ajánlkozik : czement- és mozaiklapokkali kövezések, csatornázások, betonirozások, granit terazzo fektetések 
előkszitésére ; készítettnek czementből: szökőkutak, vizmodenezék, fürdőkádak, vizeldék stb. Befedések köfedél- 
péppel a legolcsóbban. Nagy raktárt tart: czement- és mozaiklapokból, kelheimi és mettlachi lapokból, terra
cotta szobrok és virágvázák, tüzmentes fedöpép, portland-czement és vízálló mészböl stb. továbbbá

vízvezetékek, csatornázások, árnyékszékek

és gyárak részére.

ï® *  Árjegyzékek kívánatra ingyen.
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11. szám. S Z E M L E 15. oldal.

Bullanda Jakab
vállalkozó

Kút- légszesz- és vizyezetéK-liereutlezéseK
műhelye :

Budapest, VII. Rottenbiller-utcza 8. sz.

Zsigmondi Károly
kocsigyáros

BI RSCHENK KÁROLY
kárpitos és diszitö

k i r á l y - u t c z a  9 5 . s z á m .

iv« I >■ I - ajánlja kiváló csínnal készített saját szer-
Budapesten, IV. kér. Muzeum-korut 21. k’ezet'a olcsó rendkivü, Uénye,me ’ és tor.

Vidéki megrendeléseket vagy beren
dezéseket elfogadok a legolcsóbb áron.-*  %

a nemzeti Múzeummal átellenben. tós divánjait, karszékeit és ottománjait.
Vidéken teljesitendő munkálatokat elfo

gad és legjutányosabban eszközöl.

ti

ürmös-kivonata
Kapható :

Budapesten, IV. 5. sz.

Ica es finom siitcinciiy-siitûilèljeii
az «arany perecénél

valamint az előkelőbb fűszerárkoknál

Használati utasítás
a legjobb minőségű ürmös előállítására, mely 
minden időben elkészíthető és az egészségnek

igen hasznos.
Miután a legtöbb iirmöskészitők az édes anya

got musttal helyettesítik, tehát az ily iirmüs él
vezésé fejfájást fs más kellemetlen bajokat 
okoz, minden ürmös- barátnak és nagyobb ven
déglők tulajdoi o-ainak' évek óta megjobbitott.

• •

ürmös kivonatomat
a legmelegebben ajánlhatom.

1 itezs vörös borra 4 lat törött ezukor és az 
ürmös-essencziábél -1 kávéskanállal, hölgyeknek 
1 lat czukorral több vél étik.

Ezen keverék

a legjoúl) és lcgegcszségesel)!] ünnösl adja.
A ki egyszer essencziámból készült ürmöst él

vezett, soha más ürmöst nem iszik.

Vendéglő tulajdonosok, kik ürmöst akarnak 
készíteni, 8 keze borra egy ‘palaczk essencziát 
és egy font törött ezukort vegyenek bele, mely 
a legjobb ürmöst adja.

Essencziám évek hosszáig eltehető.

NB. Gyomor-elgyengülés, rósz étvágykor és 
görcsöknél, 1 vagy két kauállal ezen essencziá- 
ból bevéve, a legjobb hatással van.

Legújabb időben ezen essencziámmal
a hideglelés ellen

kísérletek tétettek, és mint csodálatos jó gyógy
szer bebizonyult.

Utazóknak • kik olyan vidéken utaznak, hol 
rósz bor vagy rósz viz létezik, ezen essencziám 
elkerülhet len szükséges

Egy falusi iskolában se hiányozzék ezen esseu- 
cziám midőn rendesen a gyermekek betegségei 
romlott gyomortól erednek és 1 kávéskanállal 
ezeu essencziámból beadva a gyermeken segítve 
van.

Minden nagyobb gyári és egyéb műhelyeknek 
esseneziámat mint kellemes gyógyszert ajánl
hatom.

Essencziám egy házban se hiányozzék, külö
nösen falun, hol orvosi segély nem oly' gyorsan 
található.

Egy palaczk ára használati utasítással
együtt 50 kr.

Legkisebb küldemény 6 palaczk.
Egy 1 itezés palaczk ára 1 fit. 80 kr.
Egy 2 itezés palaczk ára 8 frt. 50 kr.

(Utánozás végett !)
Csak azon essenczia az én gyártmányom, bol a

palaczkon nevem be van öntve.
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karfl- ès vivószer flyáros
Budapest

Koronaherczeg(uri)-utcza 10. sz.
À es. ésra. kir. lovas- és gyalogezred, 
m. kir. honvédelmi tiszti egyenruhá
zati bizottság, m. kir. honvédelmi Lu* 
dovica akadémia és Budapest fővárosi

rendőrségnek szállítója.
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LÉDECZY SÁNDOR
zon«oraj>:yáros

hatvani utcza 8. szám
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ajánlja a mai válogatott igényeknek meg
felelő és dúsan felszerelt zongoráit a n. 
é. közönség becses figyelmébe. Külföldi és 
saját gyártmányú bauverseny-, úgyszintén 
rövid u. n. stuz zongorák a legjobb mi
nőségben és jutányos áron kaphatók. Ja
vítások és hangolások elfogadtatnak és 
vidéki megrendelések a legrövidebb idő 
alatt pontosan teljesittetnek.
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